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C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we witness the terrifying aftermath of the rebellion as Hashem's wrath is unleashed upon the congregation.

Hashem commands Moshe and Aharon to separate themselves from the community so that He may destroy them instantly,

prompting Moshe and Aharon to immediately fall on their faces in desperate prayer.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

וּ רֹמּ הֵ
remove yourselves

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

זֹּאת  הַ
this

לֶּה  כַ אֲ וַ
and I will consume

ם אֹתָ
them

ע גַ רָ כְּ
in an instant

לוּ פְּ  יִּ וַ
and they fell

ל עַ
upon

ם׃ נֵיהֶ פְּ
their faces

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ח קַ
take

ת אֶ
—

ה תָּ  חְ מַּ  הַ
the fire pan

ן תֶ וְ
and put

יהָ לֶ עָ
upon it

שׁ אֵ
fire

ל עַ מֵ
from upon

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

ים שִׂ וְ
and place

ת טֹרֶ קְ
incense

ךְ לֵ הוֹ וְ
and carry

ה רָ הֵ מְ
quickly

ל אֶ
to

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ר פֵּ  כַ וְ
and atone

ם יהֶ לֵ עֲ
for them

י כִּ
for

יָצָא
has gone out

ף צֶ קֶּ  הַ
the wrath

נֵי פְ לִּ מִ
from before

יְהוָה
Hashem

ל חֵ הֵ
has begun

ף׃ נָּגֶ  הַ
the plague

״י שִׁ  רַ

וכפר
and make expiation

עליהם.
for them

ז רָ
secret

זֶה
this

ר סַ מָ
transmitted

לוֹ
to him

ךְ אַ לְ מַ
the Angel of

וֶת מָּ  הַ
Death

לָה עָ שֶׁ  כְּ
when he ascended

, יעַ קִ לָרָ
to the heaven

ת טֹרֶ קְּ הַ שֶׁ
that the incense

צֵר עוֹ
stops

פָה, גֵּ מַּ  הַ
the plague

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כֶת סֶּ  מַ בְ
in Tractate

בָּת  שַׁ
Shabbos

דף
page

פ"ט
89

:

פָּסוּק ד



Pasuk 4

ח קַּ יִּ וַ
And he took

רֹן הֲ אַ
Aharon

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ץ יָּרָ  וַ
and he ran

ל אֶ
to

וֹך תּ
the midst of

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

נֵּה  הִ וְ
and behold

ל חֵ הֵ
had begun

ף נֶּגֶ  הַ
the plague

ם עָ בָּ
among the people

ן תֵּ  יִּ וַ
and he placed

ת אֶ
—

ת טֹרֶ קְּ הַ
the incense

ר פֵּ  כַ יְ וַ
and he atoned

ל עַ
for

ם׃ עָ הָ
the people

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

יַּעֲמֹד  וַ
And he stood

ין בֵּ
between

ים תִ מֵּ  הַ
the dead

ין וּבֵ
and between

ים יִּ חַ הַ
the living

ר צַ עָ תֵּ  וַ
and was checked

פָה׃ גֵּ מַּ  הַ
the plague

״י שִׁ  רַ

ויעמד
And he stood

בין
between

המתים
the dead

וגו'.
etc

ז חַ אָ
He seized

ת אֶ
—

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

ידוֹ מִ עֱ הֶ וְ
and stopped him

ל עַ
against

, חוֹ כָּרְ
his will

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

, ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

נַּח  הַ
leave

י לִ
me

שׂוֹת עֲ לַ
to perform

י, יחוּתִ לִ שְׁ
my mission

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נִ וַּ צִ
commanded me

כֵּב  עַ לְ
to prevent

ל עַ
·

, ךָ דְ יָ
you

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

י נִ אֲ
I

לוּחוֹ שְׁ
the messenger

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ה תָּ  אַ וְ
and you

לוּחוֹ שְׁ
the messenger

ל שֶׁ
of

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ין אֵ
does not

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מֵ אוֹ
say

לוּם כְּ
anything

וֹ בּ לִּ מִ
from his heart

א לָּ  אֶ
but

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה, בוּרָ גְּ הַ
the Almighty

ם אִ
if

ין אֵ
not

ה תָּ  אַ
you

ין, מִ אֲ מַ
believe

י הֲרֵ
behold

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ה שֶׁ וּמֹ
and Moshe

ל אֶ
at

ח פֶּתַ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד, עֵ מוֹ
Meeting

בֹּא
come

י מִּ עִ
with me

ל, אַ שְׁ וּ
and ask

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

וישב
And returned

אהרן
Aharon

אל
to

משה;
Moshe

, "אַ דָּ
Another explanation

ה מָּ  לָ
why

ת? טֹרֶ קְּ בַ
with the incense

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ים יזִ לִ מְ
complaining

ים נִ נְּ רַ וּמְ
and murmuring

ר חַ אַ
against

ת טֹרֶ קְּ הַ
the incense

ר מַ לוֹ
saying

ם סַ
a poison of

וֶת מָּ  הַ
death

הוּא
it is

ל— עַ
by

דוֹ יָ
its hand

תוּ מֵ
died

ב דָ נָ
Nadav

יהוּא, אֲבִ וַ
and Avihu

ל עַ
by

דוֹ יָ
its hand

פוּ רְ שְׂ נִ
were burned

ים שִּׁ   מִ חֲ
fifty

ם יִ אתַ וּמָ
and two hundred

ישׁ אִ
men

ר— מַ אָ
said

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One

אוּ רְ תִּ
you will see

צֵר עוֹ שֶׁ
that it stops

פָה גֵּ מַ
plague

הוּא
it is

א טְ חֵ הַ וְ
and the sin

הוּא
it is

ית מִ מֵּ  הַ
that kills

מכילתא
Mekhilta

שמות
Shemos

י"ז
17

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יוּ יִּהְ וַ
And they were

ים תִ מֵּ  הַ
those who died

פָה גֵּ מַּ  בַּ
in the plague

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ר שָׂ עָ
teen

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת מֵ
hundred

ד בַ לְּ מִ
aside from

ים תִ מֵּ  הַ
those who died

ל עַ
on

ר בַ דְּ
account of

ח׃ קֹרַ
Korach

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ב שָׁ יָּ  וַ
And returned

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ח תַ פֶּ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

פָה גֵּ מַּ  הַ וְ
and the plague

ה׃ רָ צָ נֶעֱ
was stopped



C HA P T E R  S U M M A RY

Recognizing that a deadly plague has already begun among the people, Moshe instructs Aharon to quickly take a fire pan

with fire from the Mizbe'ach, place incense upon it, and bring it to the congregation to make expiation. Aharon runs into the

midst of the assembly and stands between the living and the dead, successfully halting the plague after it claims fourteen

thousand seven hundred lives, after which he returns to Moshe at the entrance of the Ohel Moed.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the incredible self-sacrifice of Aharon HaKohen in this parsha. The plague is raging, thousands are dying, and

Hashem's wrath is burning. Yet, what does Aharon do? He does not run away to save himself. He takes the ketores and runs

directly into the center of the danger, standing literally between the living and the dead to block the malach hamaves. This is

the true heart of a Jewish leader, a real ohev Yisrael who puts his own life on the line to protect his people, even when they

had just been complaining against him.

We learn from here a profound lesson for our own daily avodah. When we see another Yid struggling, whether they are

facing physical hardship or spiritual danger, we cannot simply stand by and say, "It is none of my business," or "I need to

protect my own comfort first." The Torah is teaching us that we must have the nosei b'ol im chaveiro—the willingness to carry

the burden with our friend, to step into the breach, and to do whatever we can to help them.

Today, when you notice someone in your shul, workplace, or community who is going through a difficult time or feeling

isolated, do not look the other way. Take a moment to step out of your comfort zone, reach out to them with a warm word,

offer your help, or say a heartfelt perek of Tehillim for them, actively standing by their side in their time of need.

י יעִ בִ ח · רְ קֹרַ ״י ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  K ORACH ·  4TH ALIYAH ·  7 PASU K S



י לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ   ·  G I T T I N

ף י״ח ע״א ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ
Elucidated Talmud · Statement and Proof · Navy & Gold Edition

T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the halachos of dating a get, exploring the Sages' decrees and how they apply in

unusual circumstances. We begin by looking at a case where a husband writes a get but hesitates to hand it over, hoping for a

reconciliation, and we address the status of gittin sent from overseas where a significant delay occurs between the writing and

the delivery. This leads us directly into a major discussion regarding the three-month waiting period required for a divorcee

before she can remarry.

We will learn the classic machlokes between Rav and Shmuel regarding when we start counting these three months—whether

from the time the get is written or from when it is actually given. The Gemara brings various baraitas to support both sides,

showing how we rule in practice, and then transitions into another fundamental machlokes between Rav and Shmuel

regarding when a kesubah is subject to shemitas kesafim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

QU E ST IO N

אי? יַּיס, מַ  פַּ י הּ תִּ יסָ יְּ פַּ  י מִ אִ יהּ – דְּ תֵּ  יסְ כִ יהּ בְּ בֵ אוֹתְ וְ

If he wrote a get and put it in his  pocket,  thinking that if she  is  appeased, she  will be  appeased and he will not divorce her,

but then he did not reconcile and gave it to her, what is the halacha? Do we fear that it is an outdated get?

ANSWER

. יהּ שֵׁ  נַפְ א לְ נוּתָ עָ וּרְ ינָשׁ פּ ים אִ דֵּ קְ : לָא מַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to him: A person does  not hasten a calamity upon himse lf,  and since divorce is a calamity, he would not write the

get beforehand. Thus, we do not concern ourselves with this unlikely scenario.

QU E ST IO N

ה י – מָ רֵ שְׁ  ד תִּ טוּ עַ לָא מָ ן וְ יסָ נִ י בְּ בִ כַּתְ י מִ יָּם, דְּ  ינַת הַ דִ מְּ ים מִ אִ בָּ  ין הַ טִּ י י: גִּ שֵׁ  ב אָ רַ ינָא לְ בִ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

ם? נָתָ קָּ תַ ים בְּ מִ כָ ילוּ חֲ עִ הוֹ

Ravina said to Rav Ashi: Regarding bills  of divorce  that come  from overseas , which are  written in the month of Nisan

and do not arrive  to the wife until the month of Tishre i, what did the  Sag es  accomplish with the ir ordinance  requiring a

date? The husband can still unlawfully sell her property during this interval!

ANSWER

הוּ. ית לְ לָא אִ נְהוּ, קָ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ashi said to him: Those  overseas divorces have  a rumor associated with them, and everyone knows they take time to arrive;

therefore, buyers are warned, and the woman can easily produce witnesses to prove when she actually received the get.



STATEMENT

ט? ין לַגֵּ נִ י מוֹ תַ ימָ אֵ ר: מֵ מַ יתְּ אִ

It was  stated that Amoraim disputed: From when do we  count the three months of waiting for a woman who received a bill of

divorce  before she may remarry?

STATEMENT

יבָה. תִ כְּ ת  עַ שְּׁ   ר: מִ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ ינָה, וּ ת נְתִ עַ שְּׁ   ר: מִ מַ ב אָ רַ

Rav said: From the  time  of g iving  the get; and Shmuel said: From the  time  of writing  the get.

O BJECT IO N

ת! רֶ תֶּ זוֹ מוּ ה וְ סוּרָ ת – זוֹ אֲ חַ צֵר אַ חָ ים בְּ שִׁ י נָ תֵּ  שְׁ רוּ:  יֹאמְ ל,  מוּאֵ שְׁ  יָא לִ עְ שַׁ  בַּר הוֹ ן  ב נָתָ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Natan bar Hoshaya challeng ed Shmuel: If so, people  will say: Here are two women living in one  courtyard who

received their bills of divorce on the same day, yet this  one  is  forbidden to remarry because her get was written today, and that

one  is  permitted to remarry because her get was written three months ago! This appearance of inconsistency will confuse people.

R E SO LU T IO N

. יהָ לֶ יחַ עָ כִ הּ מוֹ טָּ י ן גִּ מַ זוֹ זְ , וְ יהָ לֶ יחַ עָ כִ הּ מוֹ טָּ י ן גִּ מַ י: זוֹ זְ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him: There is no concern, for this  one , the  date  of her bill of divorce  proves  about her why she is forbidden;

and that one , the  date  of her bill of divorce  proves  about her why she is permitted.

STATEMENT

ל. מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ ווֹתֵ כְּ יָא  נְ תַּ ב,  רַ יהּ דְּ ווֹתֵ כְּ יָא  נְ תַּ

The Gemara notes: It is  taug ht in a braisa in accordance  with Rav, and it is  taug ht in another braisa in accordance  with

Shmuel.

PR O O F

הּ – דָ יָ ט לְ יעַ גֵּ גִּ הִ שֶׁ  כְּ ים,  שִׁ  דָ ה חֳ שָׁ לֹ שְׁ ךְ  רֶ דֶּ בַּ יחַ  לִ שָׁ ה  הָ תַּ  שְׁ  נִ , וְ וֹ תּ שְׁ  אִ ט לְ חַ גֵּ לֵ וֹ שּׁ  ב: הַ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ כְּ יָא  נְ תַּ

ים; שִׁ  דָ ה חֳ שָׁ לֹ שְׁ ין  תִּ מְ הַ יכָה לְ רִ צְ

It is  taug ht in a braisa in accordance  with Rav: One  who sends a bill of divorce  to his  wife , and the  ag ent was  de layed

on the  way for three  months, when the  bill of divorce  reaches  her hand, she  must wait three  months  from that point

before remarrying.

EXPLANAT IO N

. הּ מָּ  ד עִ יַיחֵ י לֹא נִתְ הֲרֵ שֶׁ ין,  שִׁ  שְׁ  ין חוֹ ן אֵ שָׁ ט יָ גֵ לְ וּ

And we  do not fear that it is an outdated bill of divorce  which would be invalid due to seclusion, for he  was  not secluded

with her while the agent was traveling.

PR O O F

ים, שִׁ  דָ ה חֳ שָׁ לֹ שְׁ ר  חַ אַ לָּא לְ  נֵהוּ לָהּ אֶ תְּ ל תִּ : אַ ר לוֹ מַ אָ , וְ וֹ תּ שְׁ  אִ ט לְ ישׁ גֵּ לִ שְׁ  מַּ  ל: הַ מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ ווֹתֵ כְּ יָא  נְ תַּ

יָּד;  א מִ נָּשֵׂ י ת לִ רֶ תֶּ נוֹ לָהּ – מוּ נְּתָ שֶּׁ   מִ



It is  taug ht in a braisa in accordance  with Shmuel: One  who deposits  a bill of divorce  for his  wife  with a third party, and

said to him, "Do not g ive  it to her except after three  months," once  he  g ives  it to her, she  is  permitted to remarry

immediate ly

EXPLANAT IO N

. הּ מָּ  ד עִ יַיחֵ י לֹא נִתְ הֲרֵ שֶׁ ין,  שִׁ  שְׁ  ין חוֹ ן אֵ שָׁ ט יָ גֵ לְ וּ

and we  do not fear that it is an outdated bill of divorce , for he  was  not secluded with her during this time.

STATEMENT

י דִ בְ עַ – עָ שֻׁ  ב יְהוֹ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ רַ פָּא וְ  פָּ ב  יבָה, רַ תִ כְּ ת  עַ שְּׁ   י מִ דִ בְ י – עָ שֵׁ  ב אָ רַ י וְ פֵּ  פַּ ב  רַ נָא וְ כָּהֲ ב  רַ

ינָה. ת נְתִ עַ שְּׁ   מִ

Rav Kahana, Rav Pappi, and Rav Ashi acted in practice to count from the  time  of writing ; Rav Pappa and Rav Huna the

son of Rav Yehoshua acted in practice to count from the  time  of g iving .

R U L ING

יבָה. תִ כְּ ת  עַ שְּׁ   א: מִ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halacha is  that we count from the  time  of writing .

STATEMENT

ת? טֶ מֶּ  שַׁ  בָּה מְ תוּ כְּ י  תַ ימָ אֵ ר: מֵ מַ יתְּ אִ

It was  stated that Amoraim disputed: From when does  a ketubah become subject to being cance led by the Shemittah year?

STATEMENT

זְקוֹף. תִ גּוֹם – וְ פְ תִּ שֶּׁ   ר: מִ מַ ב אָ רַ

Rav said: From when she  impairs  the ketubah by collecting a portion of it, and converts  the remainder into a formal loan.

STATEMENT

ה. מָ פָּגְ לֹּא   שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ פָה – אַ פָה, זָקְ לֹּא זָקְ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ה – אַ מָ פָּגְ ר:  מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ וּ

And Shmuel said: If she  impaired it, even thoug h she  did not convert it into a loan, or if she  converted it into a loan,

even thoug h she  did not impair it,  it is canceled by Shemittah.

STATEMENT

ל. מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ ווֹתֵ כְּ יָא  נְ תַּ ב,  רַ יהּ דְּ ווֹתֵ כְּ יָא  נְ תַּ

It is  taug ht in a braisa in accordance  with Rav, and it is  taug ht in another braisa in accordance  with Shmuel.

PR O O F

זְקוֹף. תִ גּוֹם וְ פְ תִּ שֶּׁ   ת? מִ טֶ מֶּ  שַׁ  בָּה מְ תוּ כְּ י  תַ ימָ אֵ ב: מֵ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ כְּ יָא  נְ תַּ

It is  taug ht in a braisa in accordance  with Rav: From when does  a ketubah become subject to being cance led? From when

she  impairs  it and converts  the rest into a loan.

EXPLANAT IO N



זְקוֹף. תִ גּוֹם וְ פְ תִּ שֶׁ ד  ת, עַ טֶ מֶּ  שַׁ  ינָהּ מְ ה – אֵ מָ פָּגְ לֹא  פָה וְ פָה, זָקְ לֹא זָקְ ה וְ מָ פָּגְ

If she  impaired it but did not convert it, or converted it but did not impair it, it is  not cance led until she  impairs  it and

converts  it into a loan.

PR O O F

או – ם לָ אִ ין; וְ טִ מְּ שַׁ  וָה, מְ לְ מִ ן בְּ פָ קָ זְּ שֶׁ ה –  שָּׁ   בַּת אִ תוּ י, וּכְ וּ יתּ נָס, וּפִ נֶס, וּקְ ל: אוֹ מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ ווֹתֵ כְּ יָא  נְ תַּ

ין. טִ מְּ שַׁ  ין מְ אֵ

It is  taug ht in a braisa in accordance  with Shmuel: Payments for rape , or a fine , or seduction, or a woman's  ketubah,

which one  converted into a loan, are  cance led by Shemittah; but if not, they are  not cance led.

EXPLANAT IO N

ין. דִּ בַּ ה  דָ מָ עֲ ת הַ עַ שְּׁ   וָה? מִ לְ מִ ים בְּ פִ קָ זְ י נִ תַ ימָ אֵ מֵ

From when are  they considered converted into a loan? From the  time  of standing  trial and receiving a court verdict,

which is equivalent to converting it into a loan even without impairing it.

STATEMENT

ף לָה, אַ יְ לַּ  בַּ ין  מִ תָּ  נֶחְ יּוֹם וְ בַּ ין  בִ תָּ  כְ ין נִ ית דִּ בֵּ ה  שֵׂ עֲ ה מַ יָא – מָ מְ ין דָּ ית דִּ בֵּ ה  שֵׂ עֲ מַ כְּ בָּה  תוּ כְּ ל:  מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ

לָה. יְ לַּ  בַּ ת  מֶ תֶּ  נֶחְ יּוֹם וְ בַּ בֶת  תֶּ  כְ בָּה נִ תוּ כְּ

Shmuel said: A ketubah is  like  a court decree . Just as  court decrees  are  written by day and s ig ned at nig ht without

being considered a predatory document, so too, a ketubah may be  written by day and s ig ned at nig ht.

STATEMENT

י. ידֵּ לָא מִ הוּ וְ ר לְ מַ לָא אֲ ם וְ תָ ב הָ לָה; הֲוָה רַ יְ לַּ  בַּ יחֲתוּם  אִ יּוֹם וְ בַּ תוּב  כְּ י ב אִ בַּר רַ יָּיא   י חִ בִּ רַ יהּ דְּ תֵ תוּבְּ כְּ

The Gemara relates: The ketubah of Rabbi Chiyya bar Rav was  written by day and s ig ned at nig ht; Rav was  there  and

did not say anything  to them to object.

QU E ST IO N

? יהּ א לֵ ירָ בִ ל סְ מוּאֵ שְׁ  כִּ א  ימָ לֵ

Shall we  say that Rav holds  like  Shmuel that a ketubah is like a court decree?

ANSWER

. יָן הֲווֹ נְ אוֹתוֹ עִ ין בְּ סוּקִ עֲ

No, there they were  continuously eng ag ed in that same  matter from day to night, which makes it valid according to all

opinions.

PR O O F

ין סוּקִ ל עֲ יָן, אֲבָ נְ אוֹתוֹ עִ ין בְּ סוּקִ ין עֲ אֵ שֶׁ  כְּ לָּא   נוּ, אֶ שָׁ דוֹק: לֹא  י צָ בִּ בַּר רַ זָר  עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ יָא, אָ נְ תַ דְּ

ר. שֵׁ  כָּ יָן –  נְ אוֹתוֹ עִ בְּ

As it is  taug ht in a braisa, Rabbi Elazar bar Rabbi Tzadok said: They only taug ht that a document signed at night is invalid

when they were  not eng ag ed in that same  matter continuously, but if they were eng ag ed in that same  matter, it is  valid.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יר: שִׁ  כְ ן מַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Our Mishnah stated: Rabbi Shimon declares  an outdated get valid.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

ירוֹת. פֵּ ין לוֹ  וּב אֵ , שׁ הּ שָׁ  גָרְ יו לְ ינָ ן עֵ נָּתַ  שֶׁ ן  יוָ כֵּ בַר:  סָ ן? קָ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ בָא: מַ ר רָ מַ אָ

Rava said: What is  the  reason of Rabbi Shimon? He  holds: Once  a husband has  se t his  eyes  on divorcing  her, he  no

long er has  rights to the usufruct of her property; therefore, the date of the get is correct in terms of property rights.

STATEMENT

ים – לֹא; ה יָמִ רָ שָׂ ד עֲ עַ אן וְ כָּ  ל מִ ר, אֲבָ תַּ  לְ אַ לָּא לְ  ן אֶ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יר רַ שִׁ  כְ : לֹא הִ ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ

Reish Lakish said: Rabbi Shimon only declared it valid immediate ly, but from here  until ten days  later, no, he does not

validate it, as we fear they may have reconciled in the interim.

S U M M A RY

The Gemara first clarifies that the Sages did not make a special decree for a husband who hesitates to give a get in hopes of

appeasement, as such a scenario is uncommon. Regarding gittin sent from overseas, the Gemara explains that since the delay

is public knowledge, there is no concern of illegal seizure of produce. We then learn that while Rav holds the three-month

waiting period for remarriage begins from the giving of the get, Shmuel holds it begins from the writing; the Gemara cites

supporting baraitas for both views and notes that the halakha follows Shmuel. Finally, the Gemara transitions to a dispute

between Rav and Shmuel regarding shemitah, analyzing at what point a widow's kesubah is considered a standard debt that is

cancelled by the Sabbatical year.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our Gemara, we learn about the deep psychological reality of a person: "A person does not hasten a calamity on himself."

Rava teaches us that a husband does not prepare a get in advance just in case he might need it, because we naturally avoid

bringing difficult or painful situations into our immediate reality before we absolutely must.

This is a profound insight into our own nefesh. Hashem built us with a natural desire to push off pain, but the yetzer hara

often twists this healthy instinct. How many times do we find ourselves "preparing for calamity" by worrying about future

problems that haven't even happened yet? We mentally rehearse arguments, stress over financial scenarios that may never

materialize, and carry the weight of tomorrow's potential troubles today. In doing so, we are doing the exact opposite of what

Rava describes—we are actively bringing the "calamity" into our present moment, robbing ourselves of the menuchas

hanefesh we need to serve Hashem.

True bitachon means leaving tomorrow's challenges to tomorrow. Dovid HaMelech teaches us to trust that Hashem provides

the strength we need for each specific moment, not in advance. When we fill our minds with "what-ifs" and prepare for worst-

case scenarios, we are living in a state of fear instead of emunah. We must trust that just as Hashem is helping us right now,

He will surely help us when the time comes.

Today, whenever you catch yourself worrying about a future problem or mentally preparing for a difficult situation that has

not yet arrived, stop and say to yourself: "I am not bringing this calamity into today; I trust that Hashem will give me the

strength to handle it only when the time comes."
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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to learn about the deep, heartfelt ways our Chachamim established for us to awaken our hearts in

teshuvah during public fast days. When the community is in tzarah, we do not just fast; we take the holy Aron Kodesh out

into the street, place ashes upon it and upon our own heads, and cry out to Hashem from the depths of our neshamos.

The Gemara guides us through the inner meaning of these holy minhagim, showing us how every single action—from going

out to the city square to visiting the cemetery—is designed to break our hearts and remind us of our dependence on

Hashem's rachamim. We learn how these physical actions reflect our inner state of shiflus and how they arouse the zechus of

our holy Avos, especially the Akedas Yitzchak.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

ים. רִ חֵ אֲ ישׁ מֵ יֵּ  בַּ  תְ מִ לְ

The Gemara explains: It is more painful to be  humiliated by others  than to humiliate oneself.

QU E ST IO N

הוּ? נַּח לְ  יכָא מַ הֵ וְ

The Gemara asks: And where  exactly do they place  the ashes upon their heads?

ANSWER

ין. ילִּ פִ קוֹם תְּ מְ ק: בִּ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yitzchak said: On the  place  of the  tefillin of the head,

PR O O F

פֶר״. ת אֵ חַ תַּ ר  אֵ פְּ ם  ת לָהֶ ן לָתֵ יּוֹ י צִ לֵ אֲבֵ שׂוּם לַ ״לָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated: "To appoint to those  who mourn in Zion, to g ive  to them an ornament [pe'er] instead of ashes" (Isaiah

61:3), which equates the place of ashes with the place of the tefillin, which are called pe'er.

STATEMENT

ן. ימָ יָּה סִ  ה, וּמוֹרִ בוּרָ פֶר, קְ פֶר, אֵ ים, אֵ קִּ שַׂ יבָה, וְ תֵּ חוֹב,  רְ

The Gemara provides a mnemonic device for the upcoming discussions: Street, Ark, and Sackcloth, Ashes , Ashes , Cemetery,

and Moriah is the mnemonic.

QU E ST IO N

חוֹב? ין לָרְ אִ צְ ה יוֹ מָּ  לָ



The Gemara asks: Why do they g o out to the  street of the city on a fast day?

ANSWER

יָא. סְ הֶ פַרְ נוּ בְּ מֵ צְ זֶּה עַ ינוּ, נְבַ נֵ לֹא נַעֲ א וְ עָ נְ צִ נוּ בְּ קְ םַר — זָעַ ר: לוֹ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ רַ

Rabbi Chiyya bar Abba said: It is to say before Hashem: We cried out in private  inside the synagogue and we  were  not

answered; therefore, we will disg race  ourse lves  in public by praying in the street, so that our prayers will be heard.

ANSWER

ינוּ. לֵ ת עָ פֶּרֶ  כַ ינוּ מְ לוּתֵ ינוּ, גָּ לִ ר: גָּ מַ ישׁ אָ קִ ישׁ לָ רֵ

Reish Lakish said: It is as if we say: We have  exiled ourselves from our place of prayer; may our exile  atone  for us .

QU E ST IO N

יהוּ? יְ ינַ בֵּ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the practical difference between them?

R E SO LU T IO N

א. תָּ  שְׁ י נִ י כְ בֵ א לְ תָּ  שְׁ י נִ י כְ בֵּ  לוּ מִ גָ יהוּ, דְּ יְ ינַ בֵּ כָּא  י אִ

The Gemara answers: There  is  a practical difference between them in a case where  they exiled themselves from one

synag og ue  to another synag og ue . According to Reish Lakish, they have achieved exile, whereas according to Rabbi Chiyya

bar Abba, they have not disgraced themselves in public.

QU E ST IO N

יר? ל עִ שֶׁ חוֹבָהּ  רְ יבָה לִ תֵּ  ת הַ ין אֶ יאִ צִ ה מוֹ מָּ  לָ וְ

The Gemara asks: And why do they remove  the  Ark to the  street of the  city?

ANSWER

ינוּ. נֵ עֲווֹ בַּ זָּה  בַּ  נִתְ נוּ, וְ יָה לָ נוּעַ הָ י צָ לִ כְּ ר:  מַ י, לוֹ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yehoshua ben Levi said: It is to say: We had a modest vesse l,  the Ark, which was kept hidden in the sanctuary, and it

has  been disg raced by being brought out to the street due  to our transg ressions .

QU E ST IO N

ים? קִּ שַׂ ין בְּ סִּ כַּ  תְ ה מִ מָּ  לָ וְ

The Gemara asks: And why do they cover themse lves  in sackcloth?

ANSWER

ה. מָ הֵ בְ כִּ ין  וּבִ שׁ נוּ חֲ י אָ ר — הֲרֵ מַ בָּא: לוֹ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Chiyya bar Abba said: It is to say: Behold, we  are  considered like  animals  before You, covered in rough hide.

QU E ST IO N

יבָה? תֵּ י  בֵּ ל גַּ לֶה עַ קְ פֶר מִ ין אֵ נִ ה נוֹתְ מָּ  לָ וְ



The Gemara asks: And why do they place  burnt ashes  on top of the  Ark?

ANSWER

ה״. צָרָ י בְּ נֹכִ וֹ אָ מּ ״עִ ר —  מַ לוֹ כְּ י:  זִּ פַּ ן  בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yehuda ben Pazi said: It is as  if to say in the name of Hashem: "I am with him in distress" (Psalms 91:15), showing

that the Shechinah shares in Israel's suffering.

ANSWER

ם לוֹ צָר״. תָ ל צָרָ כׇ ״בְּ ר:  מַ ישׁ אָ קִ ישׁ לָ רֵ

Reish Lakish said it is derived from here: "In all the ir affliction, He  was  afflicted" (Isaiah 63:9).

STATEMENT

י זַע לִ עְ דַּ זְ יבָה — מִ תֵּ י  בֵּ ל גַּ לֶה עַ קְ פֶר מִ י אֵ יָהֲבִ נַן דְּ בָּ  רַ הוּ לְ ינָא לְ זֵ י הֲוָה חֲ כִּ ישׁ  רֵ א: מֵ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

אי. יהּ גּוּפַ לֵּ  וּ כּ

Rabbi Ze ira said: At first, when I would see  the  Rabbis  placing  burnt ashes  on top of the  Ark, my entire  body would

tremble  from the awe of seeing the symbol of the Shechinah in distress.

QU E ST IO N

ד? חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇּ רֹאשׁ  פֶר בְּ ין אֵ נִ ה נוֹתְ מָּ  לָ וְ

The Gemara asks: And why do they place  ashes  upon the  head of each and every individual?

STATEMENT

ינָא. נִ י חֲ בִּ רַ א וְ מָ בַּר חָ י  י לֵוִ בִּ בַּהּ רַ י  יגִ לִ פְּ

Rabbi Levi bar Chama and Rabbi Chanina disag ree  reg arding  this  matter.

EXPLANAT IO N

ק. חָ צְ ל יִ שֶׁ רוֹ  פְ נוּ אֶ וֹר לָ כּ זְ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ ר:  מַ ד אָ חַ פֶר, וְ אֵ יךָ כְּ נֶ פָ ין לְ וּבִ שׁ נוּ חֲ י אָ ר: הֲרֵ מַ ד אָ חַ

One said: It is to say, "Behold, we  are  considered before  You like  ashes ." And one  said: It is in order that He  should

remember for us  the  ashes  of Yitzchak,  as if he had been sacrificed on the Altar.

QU E ST IO N

יהוּ? יְ ינַ בֵּ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the practical difference between them?

R E SO LU T IO N

ם. תָ פָר סְ יהוּ עָ יְ ינַ בֵּ כָּא  י אִ

The Gemara answers: There  is  a practical difference between them in a case where they used plain earth instead of ashes. Plain

earth represents self-nullification, but does not recall the ashes of Yitzchak.

QU E ST IO N

בָרוֹת? קְּ ית הַ בֵ ין לְ אִ צְ ה יוֹ מָּ  לָ



The Gemara asks: Why do they g o out to the  cemetery on a fast day?

STATEMENT

ינָא. נִ י חֲ בִּ רַ א וְ מָ בַּר חָ י  י לֵוִ בִּ בַּהּ רַ י  יגִ לִ פְּ

Rabbi Levi bar Chama and Rabbi Chanina disag ree  reg arding  this  matter.

EXPLANAT IO N

ים. מִ חֲ ים רַ תִ ינוּ מֵ לֵ וּ עָ שׁ קְּ יְּבַ שֶׁ י  דֵ כְּ ר:  מַ ד אָ חַ ים, וְ תִ מֵ כְּ יךָ  נֶ פָ ין לְ וּבִ שׁ נוּ חֲ י אָ ר: הֲרֵ מַ ד אָ חַ

One said: It is to say, "Behold, we  are  considered before  You like  the  dead." And one  said: It is in order that the

deceased should pray for mercy on our behalf.

QU E ST IO N

יהוּ? יְ ינַ בֵּ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the practical difference between them?

R E SO LU T IO N

ים. רִ י נׇכְ רֵ בְ יהוּ קִ יְ ינַ בֵּ כָּא  י אִ

The Gemara answers: There  is  a practical difference between them regarding visiting the  g raves  of non-Jews . If the purpose is

to feel like the dead, non-Jewish graves suffice; if it is for them to pray for us, we must visit Jewish graves.

QU E ST IO N

יָּה?  וֹרִ מּ ר הַ אי הַ מַ

The Gemara asks: What is  the meaning of the name Mount Moriah?

STATEMENT

ינָא. נִ י חֲ בִּ רַ א וְ מָ בַּר חָ י  י לֵוִ בִּ בַּהּ רַ י  יגִ לִ פְּ

Rabbi Levi bar Chama and Rabbi Chanina disag ree  reg arding  this  matter.

EXPLANAT IO N

לָם. עוֹ וֹת הָ אוּמּ א לְ וּ מוֹרָ נּ מֶּ  יָּצָא מִ  שֶׁ ר  ר: הַ מַ ד אָ חַ ל, וְ אֵ רָ שְׂ יִ ה לְ אָ וּ הוֹרָ נּ מֶּ  יָּצָא מִ  שֶׁ ר  ר: הַ מַ ד אָ חַ

One said: It is the mountain from which instruction [hora'ah] went out to Israe l from the Sanhedrin. And one  said: It is the

mountain from which fear [mora] went out to the  nations  of the  world.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ין. שִׁ וּ בּ י כִ רֵ בְ ן דִּ יהֶ נֵ פְ ר לִ מֵ ן אוֹ בָּהֶ  שֶׁ ן  זָּקֵ הַ

We learned in the Mishnah: The e ldest among  them says  before  them words of admonition to move them to repentance.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ה. ל צוּרָ שֶׁ ם  דָ ר אָ מֵ או — אוֹ ם לָ אִ כָם, וְ ר חָ מֵ או — אוֹ ם לָ אִ ן. וְ ר זָקֵ מֵ ן — אוֹ ם יֵשׁ זָקֵ נַן: אִ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: If there  is  an e lder, the  e lder says  the admonition. And if not, a Sag e  says  it. And if not, a

person of imposing  appearance  says  it.

QU E ST IO N

כָם הוּא? או חָ לָ ל גַּב דְּ ף עַ י, אַ רִ מְ אָ קָ ן דְּ וּ זָקֵ טּ אַ

The Gemara asks: Is  that to say that the e lder of whom they spoke  is preferred even thoug h he  is  not a Sag e ?

ANSWER

ם אִ כָם, וְ ר חָ מֵ או — אוֹ ם לָ אִ כָם, וְ הוּא חָ ן וְ ר זָקֵ מֵ כָם — אוֹ הוּא חָ ן וְ ם יֵשׁ זָקֵ י: אִ רִ מְ אָ י קָ כִ י, הָ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

ה. ל צוּרָ שֶׁ ם  דָ ר אָ מֵ או — אוֹ לָ

Abaye  said: This  is  what they are  saying : If there  is  an e lder and he  is  also a Sag e , the  e lder who is  a Sag e  says  the

admonition. And if not, a Sag e  who is young says  it. And if not, a person of imposing  appearance  says  it.

STATEMENT

ים. מִ ים גּוֹרְ ים טוֹבִ שִׂ עֲ וּבָה וּמַ שׁ לָּא תְּ  ים, אֶ מִ ית גּוֹרְ נִ עֲ תַ ק וְ ינוּ, לֹא שַׂ חֵ אַ

The elder says: "Our brothers , it is  not sackcloth and fasting  that cause  atonement, but rather repentance  and g ood

deeds  that cause  atonement.

PR O O F

א יַּרְ  ״וַ לָּא:   ם״, אֶ יתָ נִ עֲ תַּ ת  אֶ ם וְ קָּ ת שַׂ ים אֶ לֹהִ אֱ א הָ יַּרְ  ״וַ ם  בָּהֶ ר  מַ לֹּא נֶאֱ  שֶׁ ינְוֵה,  י נִ שֵׁ  נְ אַ ינוּ בְּ צִ ן מָ כֵּ  שֶׁ

ה״. עָ רָ כָּם הָ  רְ דַּ בוּ מִ שָׁ י  כִּ ם  יהֶ שֵׂ עֲ ת מַ ים אֶ לֹהִ אֱ הָ

For so we  find with the  people  of Nineveh, that it is  not stated concerning  them: 'And Elokim saw the ir sackcloth and

the ir fasting ,' but rather: 'And Elokim saw the ir deeds, that they turned from the ir evil way'" (Jonah 3:10).

QU E ST IO N

י? דִ בְ אי הֲווֹ עָ ה״, מַ מָ הֵ בְּ הַ ם וְ דָ אָ ים הָ קִּ וּ שַׂ סּ כַּ  יִתְ ״וְ

The verse states regarding Nineveh: "And le t them be  covered with sackcloth, both man and beast" (Jonah 3:8). The

Gemara asks: What did they do  with the animals?

ANSWER

ינוּ לֵ ם עָ חֵ רַ ה מְ תָּ  ין אַ ם אֵ לָם! אִ ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ יו: רִ נָ פָ רוּ לְ מְ חוּד. אָ דוֹת לְ ולָ וְּ ת הַ אֶ חוּד, וְ מוֹת לְ הֵ בְּ רוּ הַ סְ אָ

וּ. לּ ל אֵ ים עַ מִ חֲ רַ נוּ מְ ין אָ — אֵ

They separated the  mother animals  alone , and the  offspring  alone . They said before  Him: Master of the  Universe ! If

You do not have  mercy on us , we  will not have  mercy on these  animals by letting them nurse.



QU E ST IO N

מוּר? אי אֲ ה״, מַ זְקָ חׇ ים בְּ לֹהִ ל אֱ אוּ אֶ רְ קְ יִ ״וְ

The verse states: "And le t them cry mig htily to Elokim" (Jonah 3:8). The Gemara asks: What did they say that was considered

calling out "mightily"?

ANSWER

י? י מִ נֵ פְּ  ה מִ חֶ דְ י נִ ע — מִ שָׁ  רָ יק וְ דִּ לוּב, צַ ינוֹ עָ אֵ שֶׁ  לוּב וְ לָם! עָ ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ יו: רִ נָ פָ רוּ לְ מְ אָ

They said before  Him: Master of the  Universe ! If there  is  a dispute  between a submissive  one  and one  who is  not

submissive , or between a rig hteous one  and a wicked one , who must yie ld before  whom? Surely the righteous and

powerful yields to the weak; so too, You must yield and forgive us.

QU E ST IO N

ם״? יהֶ פֵּ  כַ ר בְּ שֶׁ  ס אֲ מָ חָ ן הֶ ״וּמִ אי  ם״, מַ יהֶ פֵּ  כַ ר בְּ שֶׁ  ס אֲ מָ חָ ן הֶ ה וּמִ עָ רָ וֹ הָ כּ רְ דַּ ישׁ מִ בוּ אִ שֻׁ יָ ״וְ

The verse states: "And le t them turn, every one  from his  evil way, and from the  violence  that is  in the ir hands" (Jonah 3:8).

The Gemara asks: What is  the meaning of "and from the  violence  that is  in the ir hands"?

ANSWER

יו. לָ עָ בְ ישׁ לִ רִ יר מָ זִ חְ לָּהּ וּמַ  וּ ה כּ ירָ בִּ ל הַ כׇּ עַ  קֵ עְ קַ ה — מְ ירָ בִ נָאוֹ בְּ ישׁ וּבְ רִ זַל מָ וּ גָּ ילּ פִ ל: אֲ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ

Shmuel said: Even if one  had stolen a beam and built it into a palace , he  would tear down the  entire  palace  complete ly

and return the  beam to its  owner,  showing the extreme measure of their repentance.

STATEMENT

ם דָ אָ ה? לְ מֶ ה הוּא דּוֹ מָ , לְ בָּהּ זֵר  ינוֹ חוֹ אֵ ה וְ דֶּ וַ תְ ה, וּמִ ירָ דוֹ עֲבֵ יָ יֵּשׁ בְּ  שֶׁ ם  דָ הֲבָה: אָ בַּר אַ א  דָּ ב אַ ר רַ מַ אָ

ילָה. בִ ה לוֹ טְ תָ לְ לָם — לֹא עָ עוֹ בָּ  שֶׁ ימוֹת  ל מֵ כׇ ל בְּ וּ טוֹבֵ ילּ פִ אֲ שֶׁ  , דוֹ יָ ץ בְּ רֶ שֶׁ פֵס  וֹ תּ שֶׁ

Rabbi Adda bar Ahavah said: A person who has  a transg ression in his  hand, and confesse s  but does  not turn back

from it, to what is  he  compared? To a person who holds  a sheretz in his  hand, for even if he  immerses  in all the  waters

of the  world, his  immersion is  not effective  for him to become pure.

PR O O F

ם״, חָ עֹזֵב יְרֻ ה וְ דֶ ״וּמוֹ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ילָה,  בִ ה לוֹ טְ תָ לְ יָּד עָ  ה — מִ אָ ים סְ עִ בָּ  רְ אַ ל בְּ בַ טָּ  שֶׁ ן  יוָ כֵּ  , דוֹ יָּ  קוֹ מִ זְרָ

ם״. יִ מָ שָּׁ   בַּ ל  ל אֵ יִם אֶ פָּ  כַּ ל  נוּ אֶ בָבֵ א לְ שָּׂ  ״נִ ר:  מֵ אוֹ וְ

But if he  throws it from his  hand, once  he  immerses  in forty se 'ah of water, immediate ly his  immersion is  effective  for

him, as  it is  stated: "He  who confesse s  and abandons them shall obtain mercy" (Proverbs 28:13), and it says: "Let us  lift

up our heart with our hands to El in heaven" (Lamentations 3:41).

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ן כּ יבָה זָקֵ תֵּ  י הַ נֵ פְ ין לִ ידִ לָּה, מוֹרִ  פִ תְ דוּ בִּ מְ עָ



We learned in the Mishnah: When they stood in prayer, they send down before  the  Ark an e lder who is experienced, etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ם דָ לָּא אָ  יבָה אֶ תֵּ  י הַ נֵ פְ ין לִ ידִ אין מוֹרִ כָם — אֵ חָ ן וְ ם זָקֵ שָׁ יֵּשׁ   שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ לָּה, אַ  פִ תְ דוּ בִּ מְ נַן: עָ בָּ  נוּ רַ תָּ

יל. גִ רָ הָ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: When they stood in prayer, even thoug h there  is  an e lder and a Sag e  present, they only

send down before  the  Ark a person who is  accustomed to lead the prayers.

BR AI SA

, ךְ בֶּרֶ ל  פַ שְׁ ה, וּ קוֹ נָאֶ רְ ם, וּפִ יקָ יתוֹ רֵ ה, וּבֵ דֶ שָּׂ  בַּ ה  יעָ יֵשׁ לוֹ יְגִ , וְ ין לוֹ אֵ ל וְ פָּ טוּ ר: מְ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

שׁ רָ דְ מִּ בַּ נוֹת  שְׁ  לִ ים, וְ תוּבִ כְּ  ים וּבַ יאִ נְּבִ ה וּבַ וֹרָ בַּתּ רוֹת  קְ י לִ קִ ב, וּבָ רֵ לוֹ עָ קוֹ ה, וְ ימָ עִ יֵשׁ לוֹ נְ ם, וְ עָ רוּצֶּה לָ וּמְ

ן. לָּ  וּ כוֹת כּ רָ בְּ ל הַ כׇ י בְּ קִ דוֹת, וּבָ גָּ אַ כוֹת וּבָ לָ בַּהֲ

Rabbi Yehuda says: He must be burdened with a family and have  no  livelihood, and he  has  labor in the  fie ld, and his

house  is  empty, and his  youth is  pleasant, and he  is  humble , and acceptable  to the  people , and he  has  a sweet melody,

and his  voice  is  pleasant, and he  is  expert in reading  the  Torah, the  Prophets , and the  Writing s, and in studying  the

Midrash, Halachos, and Ag g ados, and is  expert in all the  ble ss ing s .

STATEMENT

י. מֵּ  בַּר אַ ק  חָ צְ ב יִ רַ יהוּ בְּ יְ ינַ נַן עֵ בָּ  יהּ רַ בֵּ בוּ  יהַ וִ

And the  Rabbis  cast the ir eyes  upon Rav Yitzchak bar Ammi as possessing all these qualities.

QU E ST IO N

ם״? יקָ יתוֹ רֵ בֵּ ״ ינוּ  יְ ״, הַ אין לוֹ אֵ ל וְ פָּ טוּ ״מְ ינוּ  יְ הַ

The Gemara asks: Is  not "burdened with a family and has  nothing " the  same  as  "his  house  is  empty"?

ANSWER

ה. ירָ עֲבֵ ן הָ ם מִ יקָ יתוֹ רֵ בֵּ  שֶׁ א: זֶהוּ  דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: This  means that his  house  is  empty of transg ression.

EXPLANAT IO N

. דוּתוֹ לְ יַ ע בְּ ם רַ שֵׁ יו  לָ לֹּא יָצָא עָ  שֶׁ י: זֶה  יֵ בָּ  ר אַ מַ ה״, אָ קוֹ נָאֶ רְ ״וּפִ

Regarding the phrase "and his  youth is  pleasant," Abaye  said: This  is  one  about whom no bad reputation went out in his

youth.

QU E ST IO N

״? לָהּ קוֹ י בְּ לַ נָה עָ ״נָתְ אי  ״, מַ יהָ נֵאתִ ן שְׂ כֵּ ל  לָהּ עַ קוֹ י בְּ לַ נָה עָ ר נָתְ יָּעַ  יֵה בַ רְ אַ י כְּ לָתִ י נַחֲ ה לִּ יְתָ ״הָ



The verse states: "My heritag e  has  become to Me like  a lion in the  forest; she  has  raised her voice  ag ainst Me, therefore

I hate  her" (Jeremiah 12:8). The Gemara asks: What is  the meaning of "she  has  raised her voice  ag ainst Me"?

ANSWER

ינוֹ אֵ שֶׁ וּר  בּ יחַ צִ לִ שְׁ זָר: זֶה  עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ א אָ מָ י חָ בִּ ר רַ מַ י לַהּ אָ רִ מְ אָ ב, וְ ר רַ מַ יָּה אָ  בַּר טוֹבִ א  רָ ר זוּטְ ר מָ מַ אָ

יבָה. תֵּ  י הַ נֵ פְ ד לִ יּוֹרֵ גוּן הַ הָ

Mar Zutra bar Tuvia said in the  name  of Rav, and some  say Rabbi Chama said in the  name  of Rabbi Eleazar: This  re fers

to an improper prayer leader who g oes  down before  the  Ark to lead the congregation in an arrogant manner.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. שׁ שֵׁ ד  ן עוֹ יהֶ לֵ יף עֲ סִ ל יוֹם וּמוֹ כָ בְּ שֶׁ ה  רֵ שְׂ נֶה עֶ מוֹ שְׁ כוֹת,  רָ ע בְּ בַּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ ם עֶ נֵיהֶ פְ ר לִ מֵ אוֹ וְ

We learned in the Mishnah: And he  says  before  them twenty-four ble ss ing s: the  e ig hteen of every day, and he  adds to

them another s ix.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ץ״! רֶ אָ ל הָ ם עַ חֵ רַ בָּרוּךְ מְ ״ ר  מֵ ית הוּא אוֹ יעִ בִ שְּׁ   ל הַ נַן: עַ תְ דִ כְּ ין!  ויָ וְ ע הָ בַ שֶׁ  , שׁ שֵׁ י  נֵ הָ

The Gemara asks: These  s ix are  actually seven! As we  learned in the Mishnah: On the  seventh he  says , "Ble ssed is  He

Who has  mercy on the  earth"!

ANSWER

כָּה. אֲרוּ ית לָ יעִ בִ שְׁ ית״ —  יעִ בִ שְׁ ״ אי  ק: מַ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: What is  the meaning of "seventh"? It is  the  seventh of the  long  ble ss ing s ,  meaning the

seventh blessing of the entire service, which is the extended blessing of Go'el Yisrael.

BR AI SA

יָּה, הוּא  וֹרִ מּ ר הַ הַ ם בְּ הָ רָ בְ ת אַ נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ הּ הוּא אוֹ מָ חוֹתָ , וּבְ יךְ אֲרִ ל״ מַ אֵ רָ שְׂ ל יִ אֵ ״גוֹ יָא: בְּ נְ תַ דְ כִּ

ל״, אֵ רָ שְׂ ל יִ אֵ בָּרוּךְ גּוֹ זֶּה.  יּוֹם הַ כֶם הַ תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ יַעֲ

As it is  taug ht in a Braisa: In the blessing of "Redeemer of Israe l" he  leng thens  the prayer, and in its  conclusion he  says:

"He  Who answered Avraham on Mount Moriah, He  shall answer you and hear the  voice  of your cry on this  day. Ble ssed

is  the  Redeemer of Israe l,"

BR AI SA

״. עוּ קְ רֹן תִּ הֲ י אַ נֵ עוּ בְּ קְ ״תִּ ם:  ר לָהֶ מֵ ת אוֹ נֶסֶ כְּ  זַּן הַ חַ ן״, וְ מֵ ״אָ יו  חֲרָ ין אַ נִ ן עוֹ הֵ וְ

and they answer after him "Amen," and the  synag og ue  sexton says  to them: "Blow, sons  of Aaron, blow!"



BR AI SA

זֶּה, יּוֹם הַ כֶם הַ תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ ל יַם סוּף, הוּא יַעֲ ינוּ עַ ת אֲבוֹתֵ נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ אוֹ זֵר וְ חוֹ וְ

״. יעוּ רִ רֹן הָ הֲ י אַ נֵ יעוּ בְּ רִ ״הָ ם:  ר לָהֶ מֵ ת אוֹ נֶסֶ כְּ  זַּן הַ חַ ן״, וְ מֵ ״אָ יו  חֲרָ ין אַ נִ ן עוֹ הֵ חוֹת״, וְ כָּ  שְׁ  נִּ כֵר הַ בָּרוּךְ זוֹ

And he  g oes  back and says: "He  Who answered our forefathers  at the  Red Sea, He  shall answer you and hear the  voice

of your cry on this  day, Ble ssed is  He  Who remembers  the  forg otten," and they answer after him "Amen," and the

synag og ue  sexton says  to them: "Sound a teruah, sons  of Aaron, sound a teruah!"

BR AI SA

״. יעוּ רִ ״הָ ר:  מֵ ת אוֹ חַ אַ ״, וּבְ עוּ קְ ״תִּ ר:  מֵ ת אוֹ חַ אַ כָה, בְּ רָ כָה וּבְ רָ ל בְּ כׇ ן בְּ כֵ וְ

And so in each and every ble ss ing , in one  he  says  "Blow" and in one  he  says  "Sound a teruah."

BR AI SA

. שׁ דָּ קְ מִּ בַּ ן״  מֵ ״אָ ין  נִ ין עוֹ אֵ שֶׁ י  פִ ן, לְ כֵּ ינוֹ  שׁ אֵ דָּ קְ מִּ בַּ ל  ין, אֲבָ לִ בוּ גְ ים — בִּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what case  are  these  words said? In the  provinces . But in the  Be is  HaMikdash it is  not so, because  they do not

answer "Amen" in the  Be is  HaMikdash.

PR O O F

לָם עוֹ ד הָ לָם עַ עוֹ ן הָ יכֶם מִ לֹהֵ  ת ה׳ אֱ כוּ אֶ בָּרְ ״קוּמוּ  ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ שׁ —  דָּ קְ מִּ בַּ ן״  מֵ ״אָ ין  נִ ין עוֹ אֵ שֶׁ ן  יִ נַּ  וּמִ

לָּה״.  הִ כָה וּתְ רָ ל בְּ כׇּ ל  ם עַ מַ רוֹ ךָ וּמְ בֹדֶ כְּ ם  שֵׁ כוּ  יבָרְ וִ

And from where  do we  know that they do not answer "Amen" in the  Be is  HaMikdash? As it is  stated: "Rise  up and

bless  Hashem your Elokim from everlasting  to everlasting , and le t them bless  Your g lorious  Name, which is  exalted

above  all ble ss ing  and praise" (Nehemiah 9:5).

EXPLANAT IO N

כָה רָ ל בְּ כׇּ ל  ם עַ מַ רוֹ ״וּמְ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ת —  חַ לָּה אַ  הִ לָּא תְּ  א אֶ הֵ ן לֹא תְּ לָּ  וּ כוֹת כּ רָ ל בְּ כׇּ ל  ל עַ יָכוֹ

לָּה.  הִ ן לוֹ תְּ תֵּ כָה  רָ ל בְּ כׇּ ל  לָּה״ — עַ  הִ וּתְ

One mig ht think that for all the  ble ss ing s  tog ether there  should only be  one  praise ; therefore  the  verse  state s :

"exalted above  all ble ss ing  and praise" — for each and every ble ss ing , g ive  Him praise  with a full response.

BR AI SA

ל״. אֵ רָ שְׂ ל יִ אֵ בָּרוּךְ גּוֹ לָם.  עוֹ ד הָ עַ לָם וְ עוֹ ן הָ ל מִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  בָּרוּךְ ה׳ אֱ ״ ר?  מֵ הוּ אוֹ שׁ מַ דָּ קְ מִּ בַּ לָּא   אֶ וְ

But rather, in the  Be is  HaMikdash, what does  he  say at the end of the blessing? "Blessed is  Hashem, the  Elokim of Israe l,

from everlasting  to everlasting . Ble ssed is  the  Redeemer of Israe l."

BR AI SA

ד״. עֶ לָם וָ עוֹ כוּתוֹ לְ לְ ד מַ בוֹ כְּ ם  שֵׁ בָּרוּךְ  ״ יו:  חֲרָ ין אַ נִ ן עוֹ הֵ וְ

And they answer after him: "Blessed be  the  Name of His  g lorious  king dom forever and ever."

BR AI SA

״, עוּ קְ ן תִּ הֲרוֹ י אַ נֵ ים בְּ נִ כֹּהֲ  עוּ הַ קְ ״תִּ ם:  ר לָהֶ מֵ ת אוֹ נֶסֶ כְּ  זַּן הַ חַ וְ



And the  synag og ue  sexton says  to them: "Blow, Kohanim, sons  of Aaron, blow!"

BR AI SA

יּוֹם כֶם הַ תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ יָּה, הוּא יַעֲ  וֹרִ מּ ר הַ הַ ם בְּ הָ רָ בְ ת אַ נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ אוֹ זֵר וְ חוֹ וְ

חוֹת״, כָּ  שְׁ  נִּ כֵר הַ ל זוֹ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  בָּרוּךְ ה׳ אֱ זֶּה.  הַ

And he  g oes  back and says: "He  Who answered Avraham on Mount Moriah, He  shall answer you and hear the  voice  of

your cry on this  day. Ble ssed is  Hashem, the  Elokim of Israe l, Who remembers  the  forg otten,"

BR AI SA

ים נִ כֹּהֲ  יעוּ, הַ רִ ״הָ ם:  ר לָהֶ מֵ ת אוֹ נֶסֶ כְּ  זַּן הַ חַ ד״, וְ עֶ לָם וָ עוֹ כוּתוֹ לְ לְ ד מַ בוֹ כְּ ם  שֵׁ בָּרוּךְ  ״ יו:  חֲרָ ים אַ נִ ם עוֹ הֵ וְ

׳״, כוּ יעוּ וְ רִ רֹן, הָ הֲ י אַ נֵ בְּ

and they answer after him: "Blessed be  the  Name of His  g lorious  king dom forever and ever," and the  synag og ue

sexton says  to them: "Sound a teruah, Kohanim, sons  of Aaron, sound a teruah, e tc."

BR AI SA

ן. לָּ  וּ ת כּ ר אֶ מֵ גּוֹ שֶׁ ד  ״, עַ יעוּ רִ ״הָ ר  מֵ ת אוֹ חַ אַ ״ וּבְ עוּ קְ ״תִּ ר  מֵ ת אוֹ חַ אַ כָה, בְּ רָ כָה וּבְ רָ ל בְּ כׇ ן בְּ כֵ וְ

And so in each and every ble ss ing , in one  he  says  "Blow" and in one  he  says  "Sound a teruah," until he  finishes  all of

them.

STATEMENT

י, נִ יכְ סִ ן בְּ יוֹ דְ רַ ן תְּ בֶּ יָה  נַנְ י חֲ בִּ רַ י, וְ וֹרִ פּ צִ א בְּ תָּ  פְ לַ י חֲ בִּ יג רַ נְהִ ךְ הִ כָ וְ

And this  was  the  practice  led by Rabbi Chalafta in Tzippori, and Rabbi Chananya ben Teradyon in Sichni.

STATEMENT

יִת. בַּ  ר הַ הַ ח וּבְ זְרָ י מִ עֲרֵ שַׁ  לָּא בְּ  ן אֶ כֵּ ין  יוּ נוֹהֲגִ רוּ: לֹא הָ מְ ים, אָ מִ כָ י חֲ נֵ פְ בָר לִ בָּא דָּ  שֶׁ  וּכְ

And when the  matter came  before  the  Sag es , they said: They only practiced this  manner of blowing at the  Eastern Gates

and on the  Temple  Mount,  but not in the provinces.

BR AI SA

יף סִ ל יוֹם, וּמוֹ כָ בְּ שֶׁ ה  רֵ שְׂ נֶה עֶ מוֹ שְׁ כוֹת,  רָ ע בְּ בַּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ ן עֶ יהֶ נֵ פְ ר לִ מֵ יָא: אוֹ נְ תַ דְ כִּ י,  רִ מְ אָ ית דְּ אִ וְ

. שׁ שֵׁ ד  ן עוֹ יהֶ לֵ עֲ

And some say a different version, as  it is  taug ht in a Braisa: He says  before  them twenty-four ble ss ing s: the  e ig hteen of

every day, and he  adds to them another s ix.

BR AI SA

ל ן״ עַ מֵ ״אָ יו  חֲרָ ין אַ נִ ן עוֹ הֵ לָּה, וְ  אוּ בַּגְּ יךְ  אֲרִ י״, וּמַ לֵ פֵא חוֹ ״רוֹ ל״ לְ אֵ ״גּוֹ ין  בֵּ ן?  רָ מְ ן אוֹ יכָ שׁ הֵ שֵׁ ן  אוֹתָ וְ

כָה. רָ כָה וּבְ רָ ל בְּ כׇּ

And those  s ix, where  does  he  say them? Between "Redeemer" and "Healer of the  s ick," and he  leng thens the  ble ss ing

of redemption, and they answer after him "Amen" for each and every ble ss ing .

BR AI SA



ין. לִ בוּ גְ ין בִּ יוּ נוֹהֲגִ ךְ הָ כָ וְ

And this  was  the  practice  in the  provinces .

BR AI SA

ל.״ אֵ רָ שְׂ ל יִ אֵ בָּרוּךְ גּוֹ לָם.  עוֹ ד הָ עֶ לָם וָ עוֹ ן הָ ל מִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  בָּרוּךְ ה׳ אֱ ״ ים:  רִ מְ יוּ אוֹ , הָ שׁ דָּ קְ מִּ בַּ ל  אֲבָ

ן״. מֵ ״אָ יו  חֲרָ ין אַ נִ יוּ עוֹ לֹא הָ וְ

But in the  Be is  HaMikdash, they would say: "Blessed is  Hashem, the  Elokim of Israe l, from everlasting  to everlasting .

Blessed is  the  Redeemer of Israe l." And they would not answer after him "Amen."

EXPLANAT IO N

, שׁ דָּ קְ מִּ בַּ ן״  מֵ ״אָ ין  נִ ין עוֹ אֵ שֶׁ י  פִ ה? לְ מָּ  ךְ לָ כָּ ל  כׇ וְ

And why all this? Because  they do not answer "Amen" in the  Be is  HaMikdash.

PR O O F

כוּ יבָרְ לָם וִ עוֹ ד הָ לָם עַ עוֹ ן הָ יכֶם מִ לֹהֵ  ת ה׳ אֱ כוּ אֶ בָּרְ ״קוּמוּ  ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , שׁ דָּ קְ מִּ בַּ ן״  מֵ ״אָ ין  נִ ין עוֹ אֵ שֶׁ ן  יִ נַּ  וּמִ

לָּה.  הִ ן לוֹ תְּ תֵּ כָה  רָ כָה וּבְ רָ ל בְּ כׇּ ל  לָּה״ — עַ  הִ כָה וּתְ רָ ל בְּ כׇּ ל  ם עַ מַ רוֹ ךָ וּמְ דֶ בוֹ כְּ ם  שֵׁ

And from where  do we  know that they do not answer "Amen" in the  Be is  HaMikdash? As it is  stated: "Rise  up and

bless  Hashem your Elokim from everlasting  to everlasting , and le t them bless  Your g lorious  Name, which is  exalted

above  all ble ss ing  and praise" — for each and every ble ss ing , g ive  Him praise  with a unique response.

S U M M A RY

The sugya begins by explaining the specific placement of ashes on the head, locating it where the tefillin—our holy ornament

—are worn, based on the pasuk in Yeshayahu. The Gemara then brings a series of explanations for the fast-day rituals: moving

to the city square represents either public humiliation or exile; exposing the Aron Kodesh symbolizes the shame of our hidden

sins being revealed; and wearing sackcloth likens us to animals before Hashem. Placing ashes on the Aron reminds us that

Hashem is with us in our tzarah, while placing ashes on our heads either represents our own nothingness or invokes the zechus

of Akedas Yitzchak. Similarly, visiting the cemetery either symbolizes our own mortality or serves to have the neshamos of the

departed plead for mercy on our behalf. Finally, the Gemara discusses the greatness of Har Moriah as the source of Torah

instruction and yiras Shamayim, and outlines the order of who delivers the words of reproof, emphasizing that true atonement

comes not from the external sackcloth and fasting, but from genuine teshuvah and good deeds, just as we find by the people

of Nineveh.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When we find ourselves in a time of tzarah, whether as a community or in our own personal lives, the Gemara in Taanis

teaches us a profound secret about Hashem's relationship with us. When the community placed ashes on the Aron Kodesh, it

was to declare: 'I am with him in trouble.' Rabbi Zeira would tremble when he saw this, because it reveals that Hashem does

not stand distant from our pain; He feels it with us, as if He is right there in the ashes.

But the Gemara also warns us not to get caught up in the external show of pain. The elder would stand before the tzibbur and

cry out: 'Our brothers! It is not the sackcloth and fasting that brings salvation, but teshuvah and good deeds.' He pointed to

the people of Nineveh, noting that Hashem did not look at their sackcloth, but at their actions—that they actually returned

what they had stolen, even tearing down entire buildings to return a single stolen beam.

This is our avodah. We cannot be like someone who immerses in a mikvah while still holding a sheretz (an impure creature) in

his hand. If we want our tefillos to pierce the heavens, we must look honestly at what we are holding onto. We must drop the

bad habit, the lashon hara, or the dishonesty, and only then turn to Hashem with a broken heart, knowing He is right there

weeping with us.

Today, identify one small, improper habit or dishonest practice that you have been holding onto, and make a concrete

decision to 'drop the sheretz' by letting it go before you stand to pray Mincha.
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T HE  S U G Y A

We begin this daf by learning about the kashrus of an animal whose womb was removed, as well as a fascinating historical

incident where the residents of Asia Minor traveled to Yavne to ask the Sanhedrin about worms found in an animal's liver.

The Gemara then transitions into a deep and highly practical discussion regarding the lungs, specifically focusing on a lung

that is found attached to the chest wall (sircha). We will learn the different opinions of Rav Naḥman, Avimi, and Rava on

how to evaluate these adhesions and whether we fear a perforation has occurred.

We will also explore the practical methods of testing these attachments, such as using a dull knife to separate the lung from the

chest wall or testing the lung in tepid water to see if bubbles emerge. The sugya further analyzes the halachos of adhesions

between different lobes of the lung, and whether a seal formed by the chest wall or the liver can render a perforated organ

kosher.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  4 8 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. רָ שֵׁ  כְּ לָּהּ –   שֶׁ ית  וּחִ פּ לְ שַׁ

If its  womb was removed, the animal is kosher.

MISHNAH

י שִׁ י לִ שְׁ ל  גֶ רֶ נֶה, לְ יַבְ ים לְ לִ גָ ה רְ שָׁ לֹ שְׁ יָא  סְ י עַ נֵ יהָ בְּ לֶ לוּ עָ עָ ה, וְ שֶׂ עֲ יָה מַ לָּהּ – זֶה הָ  שֶׁ ד  כָּבֵ יעַ  לִ תְ הִ

ם. ירוּהָ לָהֶ תִּ הִ

If its  liver became  infested by worms ,  this  was  an incident that occurred, and the  re sidents  of Asia Minor went up on

account of it for three  fe stivals  to Yavne  to ask the Sanhedrin for a ruling; on the  third fe stival they permitted the animal to

them.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

, ין לָהּ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ ן – אֵ פֶ דּוֹ מוּכָה לַ סְּ ה הַ יאָ ן: רֵ מָ ב נַחְ ר רַ מַ י אָ מֵ יוֹ נְ בַּר מִ סֵף  ב יוֹ ר רַ מַ אָ



Rav Yosef bar Minyumi said that Rav Naḥman said: With regard to a lung  that is  adjacent and attached to the  chest wall,

we  do not fear for it that it became attached due to a perforation in the lung;

STATEMENT

. ין לָהּ שִׁ  שְׁ  ים – חוֹ חִ מָ ה צְ תָ לְ עֶ הֶ

but if the lung sprouted cysts  of pus in the area of its attachment, we do fear for it that a perforation caused them.

STATEMENT

. ין לָהּ שִׁ  שְׁ  ד זֶה – חוֹ חָ אֶ ד זֶה וְ חָ ר: אֶ מַ י אָ ימִ אֲבִ יהּ דַּ מֵ שְּׁ   ה מִ ר יְהוּדָ מָ

Mar Yehuda said in the  name  of Avimi: Both this  case and that case, whether or not there are cysts, we fear for it.

QU E ST IO N

ינַן? דִ בְ י עָ יכִ הֵ

How do we  do  the examination to determine if the defect is in the chest wall or the lung?

ANSWER

; ינַן לַהּ קִ פָרְ יהּ וּמְ מֵּ וּ ישׁ פּ לִ חֲ ינָא דַּ כִּ  ינַן סַ יתִ יְ י, מַ הּ לִ רַ בְּ סְ בָא אַ שְׁ בַּר  ין  בִ בָא: רָ ר רָ מַ אָ

Rava said: Ravin bar Sheva explained it to me: We bring  a knife  whose  edg e  is  dull and thin, and we  separate  the lung

from the chest wall;

ANSWER

א לָא קָ ל גַּב דְּ ף עַ אַ פָה, וְ רֵ יא, וּטְ ה הִ יאָ ת רֵ מַ חֲ י לָא – מֵ אִ ן, וְ פֶ ר דּוֹ בָּתַ ינַן  לֵ תָּ ן –  פֶ דוֹ א בְּ יעוּתָ כָּא רֵ י י אִ אִ

א. יקָ א זִ קָ פְּ  מַ

if there  is  a defect in the  chest wall, we  attribute  the attachment to the  chest wall and it is kosher; and if not, it is  due  to

the  lung , and the animal is a tere ifa, and even thoug h the lung does  not expe l air when inflated, we assume a scab covered

the hole.

STATEMENT

י. וֹרֵ שׁ פָ יק לַהּ בְּ דֵ בָּ סֵף  ב יוֹ רַ יהּ דְּ רֵ יָה בְּ מְ חֶ ב נְ רַ

Rav Neḥemya, son of Rav Yosef, would examine  it in tepid water to see if bubbles emerged.

STATEMENT

וּן תּ סֵף, אַ ב יוֹ רַ יהּ דְּ רֵ יָה בְּ מְ חֶ ב נְ רַ א דְּ ינָא: הָ בִ רָ י לְ פֵּ  פַּ ב  רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ רָ ר זוּטְ יהּ מָ ר לֵ מַ אֲ

ית י לֵ דֵ דָ ן לַהֲ יכָ רִ סְ ה דִּ יאָ רֵ י דְּ נֵּ י אוּ תֵּ  רְ תַּ י  נֵ בָא: הָ ר רָ מַ אָ , דְּ ינַן לַהּ נֵ תְ בָא מַ רָ דְּ נַן אַ , אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ א מַ הָ אַ

י. וֹרֵ שׁ פָ יק לַהּ בְּ דֵ בָּ סֵף  ב יוֹ רַ יהּ דְּ רֵ יָה בְּ מְ חֶ ב נְ י. רַ וֹרֵ שׁ כְ אַ א לְ יקוּתָ דִ הוּ בְּ לְ

Mar Zutra, son of Rav Huna, son of Rav Pappi, said to Ravina: This  ruling of Rav Neḥemya, son of Rav Yosef, you

teach it on this  case of a lung attached to the chest wall; but we  teach it on Rava's  other statement, as  Rava said: These  two

lobes  of the  lung  that adhere  to one  another have  no inspection to make  them kosher. Yet, Rav Neḥemya, son of Rav

Yosef, would examine  it in tepid water, and if no bubbles appeared, he would permit it.

O BJECT IO N



יב – קִ אי נְ י הַ ם – אִ תָ ל הָ ה, אֲבָ רָ שֵׁ  ן, וּכְ פֶ דוֹ ינַן בְּ לֵ תָּ כָא  א הָ מָ לָ שְׁ  אי? בִּ אי מַ י: הַ שֵׁ  ב אָ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

פָה. רֵ יב – טְ קִ אי נְ י הַ אִ פָה, וְ רֵ טְ

Rav Ashi objected to this : What is  this? Granted here , in the case of the chest wall, we can attribute  the attachment to the

chest wall, and the animal is kosher; but there , in the case of two lobes adhering, if this  lobe is  perforated it is a tere ifa, and

if that lobe is  perforated it is a tere ifa,  and even if a scab prevents bubbles, it remains a tereifa.

QU E ST IO N

הּ – תָּ  מְ ן סוֹתַ פֶ דוֹ בָה וְ קְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ ן: רֵ מָ ב נַחְ ר רַ מַ י אָ מֵ יוֹ נְ בַּר מִ סֵף  ב יוֹ ר רַ מַ אָ הָ י? וְ כִ ן הָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ י אָ וּמִ

ה! רָ שֵׁ  כְּ

The Gemara asks: And did Rav Naḥman really say this , that if the lung is perforated it is a tereifa? But didn't Rav Yosef bar

Minyumi say that Rav Naḥman said: A lung  that was  perforated and the  chest wall seals  it is  kosher!

ANSWER

א. יתָ בִ קוֹם רְ מְ לֹּא בִּ  שֶׁ כָא  א, הָ יתָ בִ קוֹם רְ מְ ם בִּ תָ יָא, הָ שְׁ  לָא קַ

The Gemara answers: This is not difficult. There , where it is kosher, it is in the  place  of its  natural g rowth; here , where it is a

tereifa, it is not in the  place  of its  natural g rowth.

EXPLANAT IO N

י. נֵּ אוּ י דְּ וּכֵ יתּ א? חִ יתָ בִ קוֹם רְ יכָא מְ הֵ וְ

And where  is  the  place  of its  g rowth? The  sectioning  of the  lobes  where they naturally lie against the chest wall.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ הּ –  תָּ  מְ ן סוֹתַ פֶ דוֹ בָה וְ קְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ ן: רֵ מָ ב נַחְ ר רַ מַ י אָ מֵ יוֹ נְ בַּר מִ סֵף  ב יוֹ ר רַ מַ גּוּפָא, אָ

The Gemara returns to the  matter itse lf: Rav Yosef bar Minyumi said that Rav Naḥman said: A lung  that was  perforated

and the  chest wall seals  it is  kosher.

STATEMENT

א. רָ שְׂ בִ יךְ בְּ בִ סְ הוּא דִּ ינָא: וְ בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: And this  is  only when it is  tang led in the  flesh of the chest wall between the ribs.

O BJECT IO N

יךְ בִ י סְ כִּ י,  כִ י הָ יא. אִ ינַן נְקוּבָה הִ רִ מְ א אָ מָ לְ פָה, אַ רֵ אי? טְ יךְ מַ בִ י לָא סְ אִ ינָא: וְ בִ רָ סֵף לְ ב יוֹ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

י! נָמֵ

Rav Yosef said to Ravina: And if it is  not tang led, what is the halacha? It is a tere ifa. Consequently, we  say it is

perforated. If so, when it is  tang led as  we ll it should be a tereifa!

PR O O F

זֵר חוֹ שֶׁ סוּל  פְּ זֶהוּ  יד, וְ לִ הוּא מוֹ שֶׁ י  נֵ פְּ  ר, מִ שֵׁ  כָּ ם –  תַּ  סְ ת; נִ וֹתֵ הוּא שׁ שֶׁ י  נֵ פְּ  סוּל, מִ פָּ ב –  יקַּ יָא: נִ נְ תַּ א  הָ דְּ

. ירוֹ שֵׁ  כְ הֶ לְ



As isn't it taug ht in a baraita regarding a man's penis: If it was perforated, he  is  unfit to marry a Jewish woman of fit lineage

because  he  discharg es  semen gently and cannot procreate; if it was sealed with flesh, he  is  fit because  he  can procreate , and

this  is  an instance of an unfit state  that re turns  to its  fitness .

QU E ST IO N

ונָא. אי גַוְ הַ כְּ י  טֵ עוֹ מַ או לְ אי? לָ י מַ טֵ עוֹ מַ זֶהוּ לְ וְ

And what does  the phrase "and this  is" serve  to exclude? Does  it not serve  to exclude  a case  like  this , where a lung was

perforated and sealed by the chest wall, which does not return to fitness?

ANSWER

רוּם. ינוֹ קְ אֵ ה, דְּ יאָ בָּרֵ כָּה   ת מַ מַ חֲ לָה מֵ עָ שֶׁ רוּם  י קְ טֵ עוֹ מַ לָא, לְ

The Gemara answers: No, it serves to exclude  a membrane  that arose  due  to a wound in the  lung , which is  not considered a

permanent membrane  to seal it, whereas the chest wall is a permanent seal.

O BJECT IO N

ן! פֶ דּוֹ י נְקוּבַת הַ נֵ יתְ פָה! לִ רֵ אי? טְ , מַ הּ דַ ן לַהֲ פֶ יב דּוֹ קִ ינְּ וּ אִ ילּ א: אִ מָ בַּר חָ בָא  ב עוּקְ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Ukva bar Ḥama objected to this : If the  chest wall was  perforated opposite  it, what would the halacha be? It would

be a tere ifa! If so, le t the Mishnah teach in its list of tereifos: A perforation of the  chest wall!

R EFU TAT IO N

וּ ילּ ה, אִ רָ שֵׁ  כְּ הּ –  תָּ  מְ ד סוֹתַ כָבֵ בָה וְ יקְּ נִּ שֶׁ ה  רָ נָן: מָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ סֵף אָ בַּר יוֹ ק  חָ צְ ב יִ ר רַ מַ אָ א דְּ , הָ יךְ מָ עְ יטַ לִ וְ

ד. כָּבֵ  י: נְקוּבַת הַ נֵ יתְ פָה! לִ רֵ אי? טְ , מַ הּ דַ ד לַהֲ כָּבֵ יב  קִ ינְּ אִ

The Gemara responds: And according  to your reasoning , that which Rav Yitzḥak bar Yosef said that Rabbi Yoḥanan said:

A g allbladder that was  perforated and the  liver seals  it is  kosher; if the  liver was  perforated opposite  it, what would

the halacha be? It would be a tere ifa! If so, le t the Mishnah teach: A perforation of the  liver!

R E SO LU T IO N

י. נֵ תָ פָא – לָא קָ רְ טַּ י יהּ מִ נֵּ י או מִ לָ ן דְּ יוָ כֵּ י,  כָא נָמֵ י; הָ נֵ תָ פָא – לָא קָ רְ טַּ י יהּ מִ נֵּ י או מִ לָ בָה דְּ יקְּ י נִ כִּ לָּא,   אֶ

Rather, you must say that when a perforation occurs in an organ from which the animal is  not rendered a tere ifa on its  own

account, the Mishnah does  not teach it;  here  too, s ince  the chest wall is  not an organ from which the animal is  rendered a

tere ifa on its  own account, the Mishnah does  not teach it.

QU E ST IO N

ה. רָ שֵׁ  כְּ  : יהּ ר לֵ מַ הוּ? אֲ ין, מַ חִ מָ ה צְ תָ לְ עֶ ל: הֶ מוּאֵ שְּׁ   נָה מִ בַּר חָ בַּר  בָּה   יהּ רַ נֵּ י א מִ עָ בְּ

Rabba bar bar Ḥana asked of Shmuel: If the lung sprouted cysts , what is  the halacha? Shmuel said to him: It is  kosher.

STATEMENT

לָא – יָא מוּגְ לְ נָא: מַ תְ ב מַ ר רַ מַ אָ בָר, דְּ דָּ בַּ ין  זִ נְּ דַּ זְ ים מִ ידִ מִ לְ תַּ  הַ שֶׁ לָּא   ן, אֶ כֵּ ר  מֵ י אוֹ נִ ף אֲ : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ה. רָ שֵׁ  כְּ ים –  כִּ יִם זַ פָה, מַ רֵ טְ

Rabba bar bar Ḥana said to him: I too say so, but the  students  are  hesitant in the  matter, because  Rav Matna said: If a

cyst is filled with pus  it is a tere ifa, but if it contains clear water it is kosher.



ANSWER

ר. מַ תְּ יָא אִ לְ כוּ יא בְּ הִ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Shmuel said to him: That statement of Rav Matna was stated reg arding  a kidney, not a lung.

STATEMENT

י חֵ מְ ין צִ ימִ יְ קָ נָךְ דְּ הָ זָנְהוּ לְ י, חֲ חֵ בָּ  טַ א דְּ וּקָ שׁ יָה בְּ מְ י יִרְ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ בָּתְ זֵיל  אָ סֵף הֲוָה קָ בַּר יוֹ ק  חָ צְ י יִ בִּ רַ

י. חֵ מְ צִ

Rabbi Yitzḥak bar Yosef was  walking  behind Rabbi Yirmeya in the  butchers ' market; he  saw those  lungs that stood

with many cysts .

STATEMENT

נָא. ן אֲ פַ קְּ : אַ יהּ ר לֵ מַ י. אֲ יטֵ רִ פְּ י  ית לִ : לֵ יהּ ר לֵ מַ צָא? אֲ ר אוּמְ י מָ עֵ בָּ : לָא  יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yitzḥak bar Yosef said to him: Does  the  Master not want meat? Rabbi Yirmeya said to him: I do not have  coins.

Rabbi Yitzḥak bar Yosef said to him: I will lend you the money.

STATEMENT

ן, עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ הוּ לְ ר לְ דַּ שַׁ  נָן מְ חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ תוּ לְ י אָ כִ , דְּ ךְ יד לָ עֱבֵ ה אֶ : מָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

. יהּ א לֵ ירָ בִ יהּ לָא סְ לֵ א, וְ ירָ תֵּ י הֶ ן לְ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   בַּהּ מִ י  מוֹרֵ דְּ

Rabbi Yirmeya said to him: What can I do for you? For when such cases came  before  Rabbi Yoḥanan, he  would send them

before  Rabbi Yehuda, son of Rabbi Shimon, who would rule  on it in the  name  of Rabbi Elazar, son of Rabbi Shimon,

to permit it, but he  himse lf, Rabbi Yoḥanan, did not hold that it is permitted, and therefore I do not wish to eat it.

STATEMENT

א וּקָ שׁ ן בְּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ רֵ בָּתְ ינַן  גֵּ סַ י הֲוָה מְ כִּ בָא:  ר רָ מַ אָ

Rava said: When we  were  walking  behind Rav Naḥman in the  market
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STATEMENT

י. ידֵּ לָא מִ הוּ וְ ר לְ מַ לָא אָ י, וְ דֵ נְ כַּ י  דֵ נְ כַּ ן  ימָ יְ קָ נָךְ דְּ י הָ זֵ נַן, חָ בָּ  רַ א דְּ וּקָ שׁ י לַהּ בְּ רִ מְ אָ י, וְ אֵ דָּ לְ גִ דְּ

of the skinners , and some  say it was in the  market of the  Sag es , and he  would see  those  lungs that stood covered in cysts

like jug s  upon jug s , and he  did not say to them,  the butchers, anything  to forbid them. Evidently, he held that they were

kosher.

STATEMENT

י רִ מְ לָא אָ י, וְ ינָּרֵ י טִ ינָּרֵ י טִ ימִ יְ קָ נָךְ דְּ זֹנְהוּ[ הָ י( ]חֲ זֵ יָא, )חָ בֶרְ טְ א דִּ וּקָ שׁ י בְּ פִ לְ י הֲווֹ חָ סִּ י אַ בִּ רַ י וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ

י. ידֵּ לָא מִ הוּ וְ לְ



The Gemara relates that Rabbi Ami and Rabbi Asi were  passing  throug h the  market of Tiberias , and they saw those

lungs that stood covered in hard growths like rocks  upon rocks, and they did not say to them,  the butchers, anything  to

forbid them.

STATEMENT

ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ י, רַ רִ שְׁ  כְ ינָא מַ נִ י חֲ בִּ רַ זָר וְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ נָן וְ חָ י יוֹ בִּ ה – רַ יאָ בָּרֵ צֵאת  מְ נִּ שֶׁ ט  חַ ר: מַ מַ תְּ אִ

י. פִ רְ ים טָ יָקִ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ישׁ וְ טִּ  פַּ בַּר  י  נִ י מָ בִּ רַ וְ

It was  stated by the Amora'im: Regarding a needle  that was  found in the  lung  of a slaughtered animal — Rabbi Yochanan

and Rabbi Elazar and Rabbi Chanina deem the animal kosher, while Rabbi Shimon ben Lakish and Rabbi Mani bar

Pattish and Rabbi Shimon ben Elyakim deem it a tere ifa.

QU E ST IO N

ן? רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ בַר: לָא  ר סָ ן, וּמָ רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים –  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  בַר: חִ ר סָ מָ י, דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ א בְּ ימָ לֵ

The Gemara suggests: Let us  say that they disag ree  about this : that one Master, who deems it a tereifa, holds  that a

deficiency on the  inside  of the lung, caused by the needle, is  considered a deficiency that renders the animal a tereifa, and

one Master, who deems it kosher, holds  that it is  not considered a deficiency?

ANSWER

ט נָא נְקַ וֹ פּ מְ בַר: סִ ר סָ י: מָ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ כָא בְּ הָ ן, וְ רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים – לָא  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  א חִ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ לָא, דְּ

אי. אֲתַ יב וַ י נַקֵּ וֹבֵ בַר: נַקּ ר סָ אי, וּמָ אֲתַ וַ

The Gemara responds: No, everyone  holds  that a deficiency on the  inside  is  not considered a deficiency. And here , they

disag ree  about this : one Master, who deems it kosher, holds  that the needle took the  bronchus and came  into the lung

through the windpipe without perforating the membrane; and one Master, who deems it a tereifa, holds  that it perforated its

way out of the digestive tract and came  to the lung, thereby perforating the lung's outer membrane.

STATEMENT

. הּ וֹרַ שׁ כְ אַ בַר לְ י, סְ מֵּ  י אַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ יתוּהָ לְ יְ ה, אַ יאָ רֵ וּכָא דְּ יתּ חִ כַח בְּ תְּ שְׁ  אִ א דְּ טָ חְ יא מַ הִ הָ

The Gemara relates: There was a certain needle  that was  found in a piece  of lung  after it had been cut. They broug ht it

before  Rabbi Ami, and he  thoug ht to deem it kosher.

O BJECT IO N

א ימָ ילֵ ה? אִ רָ סְ אי חָ ה״. מַ רָ סְ חָ שֶׁ בָה אוֹ  יקְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ רֵ ״הָ א:  יקָ י זְרִ בִּ א רַ ימָ תֵּ י אִ יָה, וְ מְ י יִרְ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ אֵ

ן. רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים –  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  : חִ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ים, וּ נִ פְ בִּ או מִ לָּא לָ  בָה! אֶ יקְּ ינוּ נִ יְ ץ – הַ חוּ בַּ  מִ

Rabbi Yirmeyah, and some  say Rabbi Zerika, raised an objection to him from the Mishnah: "The  lung  that was

perforated or that was  missing  a piece" renders the animal a tereifa. What is  the case of "missing  a piece"? If we  say it was

missing a piece on the  outside , that is  the  same  as  "perforated"! Rather, is  it not referring to a missing piece on the  inside?

And learn from this  that a deficiency on the  inside  is  considered a deficiency, and the needle certainly caused a deficiency

inside the lung!

O BJECT IO N

א: יקָ י זְרִ בִּ א רַ ימָ תֵּ י אִ יָה, וְ מְ י יִרְ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ , אֵ הּ וֹרַ שׁ כְ אַ בַר לְ א, סְ חָ פָּ ק נַ חָ צְ י יִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ רוּהָ לְ דְּ שַׁ ר  דַ הֲ

ים? נִ פְ בִּ או מִ לָּא לָ  בָה! אֶ יקְּ ינוּ נִ יְ ץ – הַ חוּ בַּ  א מִ ימָ ילֵ ה? אִ רָ סְ אי חָ ה״. מַ רָ סְ חָ שֶׁ בָה אוֹ  יקְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ רֵ ״הָ



ן! רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים –  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  : חִ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ וּ

Rabbi Ami did not decide the matter, so they then sent it before  Rabbi Yitzchak Nappacha. He  too thoug ht to deem it

kosher. Rabbi Yirmeyah, and some  say Rabbi Zerika, raised an objection to him from the Mishnah: "The  lung  that was

perforated or that was  missing  a piece" renders the animal a tereifa. What is  the case of "missing  a piece"? If we  say it was

missing a piece on the  outside , that is  the  same  as  "perforated"! Rather, is  it not referring to a missing piece on the  inside?

And learn from this  that a deficiency on the  inside  is  considered a deficiency!

QU E ST IO N

י? רִ שְׁ  כְ נַן מַ בָּ  א רַ הָ : וְ יהּ י לֵ רִ מְ . אָ פַהּ רְ טַ י וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ רוּהָ לְ דְּ שַׁ ר  דַ הֲ

They then sent it back before  Rabbi Ami, and he  deemed it a tere ifa. They said to him: But don't the  Rabbis , Rabbi

Yochanan, Rabbi Elazar, and Rabbi Chanina, deem it kosher?

ANSWER

ה יאָ י הֲוָה רֵ א אִ מָ לְ יר? דִּ שִׁ  ם נַכְ עַ יזֶה טַ אֵ נוּ מֵ ירוּ, אָ שִׁ  כְ ם הִ עַ יזֶה טַ אֵ ים מֵ עִ דְ יּוֹ שֶׁ ירוּ,  שִׁ  כְ ן הִ ן: הֵ ר לָהֶ מַ אָ

בָה. נַּקְ י ן מִ מַּ  קַ

He said to them: They deemed it kosher because  they knew for what reason they deemed it kosher, as they had the

whole lung before them and could see it was not perforated. But we, for what reason shall we  deem it kosher? Perhaps if the

whole lung  were  before  us , we would see that it was  perforated on its outer membrane.

QU E ST IO N

יב – קִ ינְּ אִ ה דְּ יאָ רֵ נָא דְּ וֹ פּ מְ אי סִ ן: הַ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ הָ ה, וְ רָ שֵׁ  כְּ בָה –  נַּקְ י לָא מִ הּ וְ יתַ א אִ , הָ הּ יתַ לֵ א דְּ מָ עְ טַ

פָה, רֵ טְ

The Gemara asks: The reason he ruled it a tereifa is that the whole lung is  not before us; but if it were  before us and it was  not

perforated on the outer membrane, it would be kosher. But doesn't Rav Nachman say: This  bronchus of the  lung  that was

perforated renders the animal a tere ifa? Even if the needle entered through the bronchus, it should be a tereifa!

ANSWER

ר. מַ תְּ ירוֹ אִ חֲבֵ הוּא לַ הָ

The Gemara responds: That statement of Rav Nachman was stated in reference to a case where a needle pierced from one

bronchus to another bronchus. Since the bronchi are hard, they cannot seal each other's perforations; but if it pierced into the soft

flesh of the lung, the flesh seals the hole.

QU E ST IO N

, יהּ לֵ ין עֲ גֵּ יהּ – מַ רֵ בְ י חַ דֵ יב לַהֲ קִ ינְּ אִ א דְּ תָּ נְ כַ א דְּ דוֹרָ אי הֲ ן: הַ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ הָ וְ

The Gemara asks: But doesn't Rav Nachman say: This  spiral colon that was  perforated ag ainst its  fe llow coil of the

intestine, the neighboring coil protects  it by sealing the perforation? Why then does a bronchus not seal another bronchus?

ANSWER

אן כָּ  כָהּ מִ י חוֹתְ הֲרֵ שֶׁ  , זוֹ ה לָ מָ פוֹת זוֹ דּוֹ רֵ טְ ין בִּ רִ מְ ין אוֹ י? אֵ דֵ דָ י לַהֲ מֵּ  דַ א מְ פוֹת קָ רֵ י: טְ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

יָּה!  חַ אן וְ כָּ  כָהּ מִ ה, חוֹתְ תָ וּמֵ

Rav Ashi said: Are  you comparing  laws of tere ifot to one  another? We do not say in the laws of tere ifot that this  case is

s imilar to that case, as  behold, one  cuts  an animal from here , in one place, and it die s , while one  cuts  it from there , in



another place, and it lives!

STATEMENT

בָּהּ לָא רוּ  מַ י, לָא אֲ אֵ פָ רוֹ נַן טָ בָּ  רַ יה דְּ מֵּ  קַ יוּהָ לְ תְ ה, אַ יאָ רֵ בָּה דְּ  נָא רַ וֹ פּ מְ סִ כַח בְּ תְּ שְׁ י אִ א דְּ טָ חְ יא מַ הִ הָ

ר. תֵּ י לָא הֶ וּר וְ יסּ אִ

The Gemara relates: There was a certain needle  that was  found in the  larg e  bronchus of the  lung . They broug ht it before

the  Rabbis  who deem such cases a tere ifa, and they did not say reg arding  it e ither a prohibition or a permission.

EXPLANAT IO N

א ימָ כַח, אֵ תְּ שְׁ י בָּה אִ  נָא רַ וֹ פּ מְ סִ בְ ן דִּ יוָ כֵּ בַּהּ –  י  רִ מְ י לָא אָ וּר נָמֵ יסּ יהוּ, אִ יְ תַּ  עְ מַ שְׁ  כִּ בַּהּ –  י  רִ מְ ר לָא אָ תֵּ י הֶ

אי. אֲתַ ט וַ נָא נְקַ וֹ פּ מְ סִ

They did not say permission reg arding  it, in accordance  with the ir general ruling  that a needle in the lung is a tereifa; but

they also did not say a prohibition reg arding  it, s ince  it was  found in the  larg e  bronchus, and we can say that the needle

took the  bronchus and came  in through the windpipe, without perforating any organ.

STATEMENT

, פַהּ רְ יטְ מִ סֵף לְ ב יוֹ רַ יהּ דְּ רֵ ר בְּ בַר מָ א, סְ דָּ כַבְ יכָה דְּ חֲתִ בַּ כַח  תְּ שְׁ י אִ א דְּ טָ חְ יא מַ הִ הָ

The Gemara relates: There was a certain needle  that was  found in a piece  of liver. Mar, the  son of Rav Yosef, thoug ht to

deem it a tere ifa.

O BJECT IO N

ר? יף מָ רֵ ונָא הֲוָה טָ אי גַוְ הַ כְּ א  רָ שְׂ בִ כַח בְּ תְּ שְׁ  וּ אִ ילּ י: אִ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ashi said to him: If it had been found in ordinary flesh in this  manner, would the  Master have  deemed it a tere ifa?

A perforated liver is no worse than perforated flesh, which is kosher.

R U L ING

אי. אֲתַ ט וַ נָא נְקַ וֹ פּ מְ יו – סִ גָ פָא לְ י קוֹ אי, אִ אֲתַ יב וַ י נַקֵּ וֹבֵ בַר – נַקּ פָא לְ י קוֹ ינָא, אִ זֵ י: חָ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rav Ashi said: We see : If the  eye  of the needle is  facing  outward toward the abdominal cavity, we assume it

perforated its way out of the digestive tract and came  to the liver, rendering the animal a tereifa; but if the  eye  is  facing

inward, buried in the liver, we assume it took a blood vesse l and came  to the liver through the bloodstream, and the animal is

kosher.

STATEMENT

אי. אֲתַ יב וַ י נַקֵּ וֹבֵ בַר, נַקּ פָא לְ נָא קוֹ שְׁ יו, לָא  גָ פָא לְ נָא קוֹ שְׁ א, לָא  תָּ ינְ טִּ  ל קַ א, אֲבָ תָּ  ימְ לִּ אַ י בְּ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ

And this  statement applie s  only to a thick needle, whose eye is blunt; but regarding a thin needle, it is  no different if the

eye  is  facing  inward, and it is  no different if the  eye  is  facing  outward, we must assume it perforated its way out of the

digestive tract and came  to the liver.

QU E ST IO N

צֵאת מְ נִּ שֶׁ ט  חַ מַּ  נָא מִ שְׁ אי  וּמַ

The Gemara asks: And in what way is  this  different from a needle  that was  found



S U M M A RY

On Daf 48, the Gemara establishes that a removed womb does not render an animal a tereifa, and that worms in the liver are

permitted. The main body of the daf focuses on lung adhesions (sirchos) to the chest wall. While Rav Naḥman rules that we

do not generally fear a perforation unless there are pus-filled cysts, others are more stringent. Rava outlines a method to peel

the adhesion to see if the defect lies in the chest wall, while Rav Neḥemya suggests testing for leaks in tepid water. We learn

that a perforation in the lung can sometimes be sealed kosherly by the chest wall in its natural place of growth, similar to how

the liver can seal a perforated gallbladder. Finally, the Gemara discusses cysts on the lung, clarifying that while pus-filled cysts

in a kidney render it a tereifa, cysts on a lung—even those filled with pus—are kosher, as demonstrated by the practice of Rav

Naḥman and other Sages.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf teaches a beautiful and deep principle of healing and teshuvah: 'nisatam, kasher... v'zehu pesul

shechozer l'hechsheiro', if a wound is sealed, it is kosher, and this is a blemish that returns to its fitness. We see that even when

there is a real puncture in the lung, if the chest wall naturally seals it, the animal is kosher. The seal becomes a permanent part

of the body, restoring its wholeness.

This is the power of the neshama and the ratzon of a Yid. Sometimes we look at our past actions or our current spiritual state

and we feel punctured. We feel like we have holes in our yiras Shamayim, or that our connection to Hashem has been

damaged. The yetzer hara whispers that once something is broken, it can never be truly whole again. But the Torah reveals

the opposite: Hashem created the world with the capacity for healing. When we do teshuvah and bind ourselves to the Torah

and mitzvos, we create a permanent seal over those old wounds.

Just as the chest wall seals the lung and makes it completely kosher, our sincere efforts to do better seal the gaps in our

avodah. The past is not just covered up; the healing itself becomes a new, strong layer of our spiritual identity. You are not

defined by the puncture, but by the beautiful, resilient way you choose to seal it and grow.

Today, identify one 'puncture' in your daily routine, perhaps a moment of anger, a lack of focus in davening, or a slip in

lashon hara, and actively seal it by doing one small, positive act of reinforcement in that exact area.
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the halachos of sh'vut—the Rabbinic safeguards established by the Sages to protect the

sanctity of Shabbos. The Torah commands us, "You shall cease activity," which the Sages understood as a mandate to restrict

certain weekday actions that either resemble the primary melachos (avoth melacha) or could easily lead a person to perform

them.

We will focus on several key areas where the Sages set up these fences. Specifically, we will learn about activities that might

lead to leveling crevices in the ground (which violates the melacha of plowing), such as sweeping, playing certain games on

unpaved ground, or clearing out a storeroom. We will also look at safeguards against sowing and reaping, such as drawing

water with a pulley or climbing a tree.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

נָן בָּ  רַ דְּ בוּת מִ שְׁ זֵרוֹת  ה וּגְ יתָ בִ שְׁ ל  שֶׁ ה  שֵׂ וַת עֲ צְ מִ
Halacha 1 · The Positive Commandment of Ceasing Activity and Rabbinic Shvut Decrees

ר מַ נֶּאֱ
It is said

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

שמות
Shemos

כב
23

יב
12

שמות
Shemos

לד
34

כא
21

בֹּת"  שְׁ  "תִּ
"you shall cease"

וּ לּ פִ אֲ
even

ים רִ בָ דְּ מִ
from matters

ינָן אֵ שֶׁ
that are not

אכָה לָ מְ
melacha

יָּב  חַ
one is obligated

בֹּת  שְׁ  לִ
to cease

ן. הֶ מֵ
from them

ים רִ בָ וּדְ
and matters

בֵּה  רְ הַ
many

ן הֵ
they are

רוּ סְ אָ שֶׁ
that forbade

ים כָמִ חֲ
the Sages

וּם שּׁ  מִ
because of

בוּת. שְׁ
shvut

ן הֶ מֵ
some of them

ים רִ בָ דְּ
matters

ים אֲסוּרִ
forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ים וֹמִ דּ
resemble

אכוֹת לָ מְ לִ
to melachos

ן הֶ וּמֵ
and some of them

ים רִ בָ דְּ
matters

ים אֲסוּרִ
forbidden

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
one will come

ן הֶ מֵ
from them

וּר סּ אִ
to a prohibition of

ילָה. קִ סְ
stoning

וּ לּ אֵ וְ
and these

ן: הֵ
they are

This halacha establishes the Torah source for resting on Shabbos even from non-melacha activities, and introduces the concept of Rabbinic shvut

prohibitions.

הל׳ ב

יהָ תֶ זֵרוֹ בָּת וּגְ  שַׁ  וֹת בְּ מּ ת גֻּ וָאַ שְׁ  וּר הַ סּ אִ Halacha 2 · The Prohibition of Leveling Crevices on Shabbos and Its Rabbinic Safeguards

ל כָּ
Anyone

וֶה שְׁ  מַּ  הַ
who levels

וֹת מּ גֻּ
crevices

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב  חַ
liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. שׁ רֵ חוֹ
plowing

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

נוֹת פָּ  הִ לְ
to relieve oneself

ה דֵ שְׂ בִּ
in a field

ה ירָ נִּ הַ
plowed

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

וֶה שְׁ יַ
he will level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

נֶּה  פַ מְ הַ
One who empties

ת אֶ
—

ר אוֹצָ הָ
the storeroom

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

יךְ רִ צָ
needs

לוֹ
it

ר בַ דְ לִ
for a matter of

וָה צְ מִ
mitzvah

ן גוֹ כְּ
such as

יס נִ יַּכְ  שֶׁ
that he will bring in

וֹ בּ
it

ים חִ רְ אוֹ
guests



אוֹ
or

ע בַּ  יִקְ
establish

וֹ בּ
it

שׁ רָ דְ מִ
a house of study

לֹא
not

מֹר יִגְ
shall he finish

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ר אוֹצָ הָ
the storeroom

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
he will come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

יט טִ
Mud

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
·

לוֹ גְ רַ
his foot

חוֹ נְּ קַ מְ
he may wipe it

ל כֹּתֶ  בַּ
on the wall

אוֹ
or

ה קוֹרָ בְּ
on a beam

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ע קַ רְ קַּ בַּ
on the ground

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹא
he will come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

לֹא
Not

יָרֹק
shall one spit

ע קַ רְ קַּ בַּ
on the ground

וּף יָשׁ וְ
and rub

לוֹ גְ רַ בְּ
with his foot

א מָּ  שֶׁ
lest

וֶה שְׁ יַ
he will level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

רֹס דְ לִ
to step on

רֹק הָ
the spittle

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
·

ע קַ רְ קַ
ground

ךְ לֵ הוֹ וְ
and walk

י פִ לְ
according to

: וֹ מּ תֻּ
his innocence

This halacha details the prohibition of leveling crevices in the ground, which is a subcategory of plowing, and the various Rabbinic decrees enacted to

prevent it.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  ע בְּ קַ רְ ת קַ חַ דָּ הַ וּד וְ בּ כִ זִים וְ גוֹ בֶּאֱ חוֹק  וּר שְׂ סּ אִ
Halacha 3 · Prohibition of Playing with Nuts and Sweeping or Washing the Floor on Shabbos

ים שִׁ נָ
Women

חֲקוֹת שַׂ מְ הַ
who play

ים זִ גוֹ בֶּאֱ
with nuts

ים דִ קֵ שְׁ וּ
and almonds

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

אֲסוּרוֹת
are forbidden

ק חֵ שַׂ לְ
to play

ן הֶ בָּ
with them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹאוּ
they will come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

סוּר אָ וְ
And it is forbidden

ד בֵּ  כַ לְ
to sweep

ת אֶ
—

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

א מָּ  שֶׁ
lest

וֶה שְׁ יַ
one will level

וֹת מּ גֻּ
crevices

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

יָה הָ
it was

צוּף רָ
paved

ים. נִ בָ בַּאֲ
with stones

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

ף לֵּ זַ לְ
to sprinkle

יִם מַ
water

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the surface of

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

שׁ שֵׁ  חוֹ
concern himself

א מָּ  שֶׁ
lest

וֶה שְׁ יַ
he will level

וֹת מּ גֻּ
crevices

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ינוֹ אֵ
he does not

ן וֵּ כַּ  תְ מִ
intend

. ךְ כָ לְ
for this

ין אֵ
We do not

ין כִ סָ
smear oil on

ת אֶ
—

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

יָה הָ
it was

צוּף רָ
paved

ים נִ בָ בַּאֲ
with stones

ין אֵ וְ
and we do not

ין חִ נוֹפְ
blow

תוֹ אוֹ
it

ין אֵ וְ
and we do not

ין יחִ דִ מְ
wash

תוֹ אוֹ
it

וּ לּ פִ אֲ
even

יוֹם בְּ
on Yom

טוֹב
Tov

ל כָּ
all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לֹּא  שֶׁ
so that

ה יַעֲשֶׂ
he will not do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבֹא וְ
and come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת מּ גֻּ
crevices

ן מַ זְ בִּ
at the time

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

ן כֵּ
so

קוֹם מָ בְּ
in a place

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

צוּף: רָ
paved

This halacha details the Rabbinic prohibitions enacted to prevent a person from leveling crevices in the ground on Shabbos.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  לָה בְּ קְ לְ קַ תְ נִּ שֶׁ ר  צֵ חָ ן בְּ בֶ תֶּ זּוּר  פִּ  Halacha 4 · Spreading Straw in a Soiled Courtyard on Shabbos

ר צֵ חָ
A courtyard

לָה קְ לְ קַ תְ נִּ שֶׁ
that became ruined

י ימֵ מֵ בְּ
by the waters of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

יא בִ מֵ
one may bring

ן בֶ תֶּ
straw

ה דֶּ רַ וּמְ
and spread

. הּ בָּ
in it

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when he



ה דֶּ רַ מְ
spreads

לֹא
not

ה דֶּ רַ יְ
shall he spread

לֹא
not

ל סַ בְּ
with a basket

לֹא  וְ
and not

פָּה  קֻ בְּ
with a container

לָּא  אֶ
but

י וּלֵ שׁ בְּ
with the underside of

פָּה  קֻּ הַ
the container

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבֹא וְ
and he will come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת: מּ גֻּ
crevices

This halacha discusses the Rabbinic restriction on spreading straw over mud in a courtyard to prevent a person from leveling crevices on Shabbos.

ה הל׳ 

ל גַּ לְ גַ יבָה בְּ אִ שְׁ ים וּ עִ רָ יַת זְ קָ שְׁ  וּר הַ סּ אִ Halacha 5 · The Prohibition of Watering Seeds and Drawing Water with a Pulley

ה קֶ שְׁ  מַּ  הַ
One who waters

ת אֶ
—

ים עִ רָ זְּ  הַ
the seeds

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. עַ רֵ זוֹ
sowing

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

אֹב שְׁ  לִ
to draw

ן מִ
from

וֹר בּ הַ
the pit

ל גַּ לְ גַ בְּ
with a pulley

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

לֵּא  יְמַ
he will fill

נָּתוֹ  גִ לְ
for his garden

. תוֹ בָּ  רְ חֻ וּלְ
and for his ruin

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

זֶה
this

ם אִ
if

יָה הָ
was

וֹר בּ הַ
the pit

ל שֶׁ
of

ל גַּ לְ גַּ
a pulley

ר צֵ חָ בֶּ
in the courtyard

ר תָּ  מֻ
it is permitted

אוֹת לְּ מַ לְ
to fill

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ל: גַּ לְ גַּ בַּ
with the pulley

Watering plants on Shabbos is a derivative of the melacha of sowing, which leads to restrictions on drawing water with a pulley.

הל׳ ו

בָּת  שַׁ  ע בְּ קַ רְ קַּ  לַ ר  בָּ  חֻ מְ וּשׁ בִּ מּ שִּׁ   הַ שׁ וְ לֵ וֹ וּר תּ סּ אִ
Halacha 6 · The Prohibition of Detaching and Using Items Attached to the Ground on Shabbos

שׁ לֵ וֹ התּ
One who detaches

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ר. קוֹצֵ
reaping

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

וֹת דּ רְ לִ
to scrape

שׁ בַ דְּ
honey

ת רֶ וֶּ כַּ  מִ
from a beehive

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

. שׁ לֵ תוֹ כְּ
is like detaching

ין אֵ
We do not

ין לִ עוֹ
climb

ן ילָ אִ בְּ
on a tree

ין בֵּ
whether

ח לַ
fresh

ין בֵּ
or whether

שׁ יָבֵ
dry

ין אֵ וְ
and we do not

ין לִ תְ נִ
hang

ן ילָ אִ בְּ
on a tree

ין אֵ וְ
and we do not

ין כִ מָ נִסְ
lean

ן. ילָ אִ בְּ
on a tree

לֹא  וְ
and not

לֶה יַעֲ
may one climb

ד עוֹ בְּ מִ
while it is yet

יוֹם
day

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ם שָׁ
there

ל כָּ
all

יּוֹם הַ
the day

. וֹ לּ כֻּ
entirely

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׁ  מְּ תַּ  שְׁ  מִ
make use

ר בָּ  חֻ מְ בִּ
of what is attached

ע קַ רְ קַּ  לַ
to the ground

ל לָ כְּ
at all

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

: לֹשׁ  יִתְ
one will detach

This halacha explains the derivative of reaping which includes detaching any growth, and the Rabbinic safeguards enacted to prevent climbing or using

trees on Shabbos.

ז הל׳ 

ר בָּ  חֻ מְ ג בִּ רוֹ תְ אֶ ס וְ דַ ת הֲ חַ רָ רוּ וַהֲ שְׁ נָּ  שֶׁ רוֹת  פֵּ וּר  סּ אִ
Halacha 7 · The Prohibition of Fallen Fruits and Smelling Attached Myrtle and Esrog

רוֹת פֵּ
Fruits

רוּ שְׁ נָּ  שֶׁ
that fell

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

סוּר אָ
it is forbidden

ן לָ כְ אָ לְ
to eat them

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest



. לֹשׁ  יִתְ
one will detach

ס דַ הֲ
A myrtle

ר בָּ  חֻ מְ הַ
that is attached

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יחַ רִ הָ לְ
To smell

וֹ בּ
it

ין אֵ שֶׁ
for there is no

נָיָתוֹ הֲ
benefit of it

לָּא  אֶ
except

יחַ רִ הָ לְ
to smell

וֹ בּ
it

י רֵ וַהֲ
and behold

יחוֹ רֵ
its fragrance

צוּי. מָ
is present

ל בָ אֲ
But

רוֹג תְ אֶ
an esrog

וּחַ פּ תַ וְ
and an apple

ל כָ וְ
and anything

אוּי רָ הָ
that is fit

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

סוּר אָ
it is forbidden

יחַ רִ הָ לְ
to smell

וֹ בּ
it

ר בָּ  חֻ מְ בִּ
while attached

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

יָקֹץ
one will cut

תוֹ אוֹ
it

: לוֹ כְ אָ לְ
to eat it

This halacha details the Rabbinic decrees forbidding the use of fallen fruits on Shabbos and smelling attached edible fruits, while permitting smelling

attached non-edible fragrant plants.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  ן בְּ ילָ י אִ שֵׁ  רָ שָׁ  וּת בְּ שׁ מְּ  תַּ  שְׁ  וּר הִ סּ אִ Halacha 8 · The Prohibition of Using the Roots of a Tree on Shabbos

ן ילָ אִ
A tree

יוּ הָ שֶׁ
that were

יו שָׁ  רָ שָׁ
its roots

ין בוֹהִ גְּ
high

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

סוּר אָ
it is forbidden

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ן. יהֶ לֵ עֲ
on them

ם אִ וְ
and if

ינָן אֵ
they are not

ין בוֹהִ גְּ
high

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

ץ. רֶ כָּאָ
are like the ground

יוּ הָ
If they were

ין בָּאִ
coming

לָה עְ מַ לְּ מִ
from above

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
from three

ךְ תוֹ לְ
into

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to make use

ן. הֶ בָּ
of them

יוּ הָ
If they were

ין בוֹהִ גְּ
high

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן דָּ צִּ שֶׁ
that their side

ד חָ אֶ
one

וֶה שָׁ
is level

ץ רֶ אָ לָ
with the ground

אוֹ
or

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ל לָ חָ
a cavity

ן יהֶ תֵּ  חְ תַּ
underneath them

ה שָׁ לֹ  שְׁ
of three

סוּר אָ
it is forbidden

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ן: יהֶ לֵ עֲ
on them

This halacha defines the height at which tree roots are considered separate from the ground and thus forbidden to sit on.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  ן בְּ ילָ אִ יָּה בְּ לִ עֲ ה וַ מָ הֵ ל בְּ יבָה עַ כִ וּר רְ סּ אִ Halacha 9 · Prohibition of Riding an Animal and Climbing a Tree on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין בִ כְ רוֹ
ride

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
the back of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

תֹּךְ  יַחְ
one will cut

ה מוֹרָ זְ
a branch

. הּ יגָ הִ נְ הַ לְ
to guide it

ין אֵ וְ
and we do not

ין לִ תְ נִ
hang

ה מָ הֵ בְ בִּ
from an animal

לֹא  וְ
and he may not

לֶה יַעֲ
ascend

ד עוֹ בְּ מִ
while it is still

יוֹם
day

ב שֵׁ י לֵ
to sit

יהָ לֶ עָ
upon it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין אֵ וְ
and we do not

ין כִ מָ נִסְ
lean

י דֵּ צִ לְ
on the sides of

ה. מָ הֵ בְּ
an animal

י דֵּ צִ וְ
but the sides of

ין דִ דָ צְ
sides

ין. רִ תָּ  מֻ
are permitted

לָה עָ
If one climbed

ן ילָ בָּאִ
a tree

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

ר תָּ  מֻ
he is permitted

ד. ירֵ לֵ
to descend

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

סוּר אָ
it is forbidden

ד. ירֵ לֵ
to descend

ה מָ הֵ בְ וּבִ
but on an animal

וּ לּ פִ אֲ
even

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

ד יֵרֵ
he should descend

וּם שּׁ  מִ
because of

ר עַ צַ
the pain of

י לֵ עֲ בַּ
living

ים. יִּ חַ
creatures

ן כֵ וְ
and likewise

ין קִ רְ וֹ פּ
we unload

י אוֹ שּׂ מַּ  הַ
the burden

ל עַ מֵ
from upon

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּם שּׁ  מִ
because of

ר עַ צַ
the pain of

י לֵ עֲ בַּ
living

ים: יִּ חַ
creatures



This halacha details the Rabbinic prohibitions against riding or using animals and climbing trees on Shabbos, along with leniencies granted to prevent

pain to animals.

הל׳ י

יִּים לֵי חַ עֲ בַּ ר  עַ ת צַ נִיעַ בַּת וּמְ  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בְּ ן הַ א מִ שָּׂ  ת מַ יקַ רִ פְּ

Halacha 10 · Unloading a Burden from an Animal on Shabbos and Preventing Pain to Animals

ד. יצַ כֵּ
How

ה יְתָ הָ
is

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

עוּנָה טְ
laden

יף לִ שָׁ
with a sack

ל שֶׁ
of

ה בוּאָ תְּ
grain

יס נִ כְ מַ
he inserts

וֹ רֹאשׁ
his head

יו תָּ  חְ תַּ
underneath it

קוֹ לְּ סַ וּמְ
and shifts it

ד צַ לְ
to the side

ר חֵ אַ
other

הוּא וְ
and it

ל נוֹפֵ
falls

יו. לָ אֵ מֵ
by itself

יָה הָ
If he was

בָּא
coming

ן מִ
from

ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

יל לֵ בְּ
on the night of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

וֹ תּ מְ הֶ וּבְ
and his animal

עוּנָה. טְ
was laden

יעַ יַּגִּ  שֶׁ  כְּ
when he arrives

ר צֵ חָ לֶ
at the courtyard

נָה יצוֹ חִ הַ
outer

ל נוֹטֵ
he takes

ת אֶ
—

ים לִ כֵּ  הַ
the vessels

ין לִ טָּ  נִּ הַ
that are handled

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ינָן אֵ שֶׁ  וְ
and those that are not

ין לִ טָּ  נִ
handled

יר תִּ מַ
he unties

ים לִ בָ חֲ הַ
the ropes

ין קִּ שַּׂ  הַ וְ
and the sacks

ין. לִ נוֹפְ
fall

יוּ הָ
If there were

ין קִּ שַּׂ  בַּ
in the sacks

ים רִ בָ דְּ
things

ין. רִ בְּ תַּ  שְׁ  מִּ הַ
that break

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ין קִּ שַׂ
sacks

ים נִּ טַ קְ
small

יא בִ מֵ
he brings

ים רִ כָּ
pillows

תוֹת סָ וּכְ
and blankets

יחַ נִּ וּמַ
and places them

ן יהֶ תֵּ  חְ תַּ
underneath them

ין קִּ שַּׂ  הַ וְ
and the sacks

ין לִ נוֹפְ
fall

ל עַ
upon

ים. רִ כָּ  הַ
the pillows

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ם אִ
if

צֶה רְ יִ
he wishes

לֹף  שְׁ  לִ
to slip out

כַּר  הַ
the pillow

ף לֵ וֹ שׁ
he slips it out

נֵי פְּ  מִ
because

ים קִּ שַּׂ  הַ שֶׁ
the sacks

ים נִּ טַ קְ
are small

ים לִּ קַ וְ
and light

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

לֹּא  שֶׁ
that he did not

ל טֵ בָּ
nullify

י לִ כְּ הַ
the vessel

. נוֹ יכָ הֵ מֵ
from its readiness

ה יְתָ הָ
If it was

עוּנָה טְ
laden

יּוֹת שִׁ  שָׁ  עֲ
with lumps

ל שֶׁ
of

ית כוּכִ זְ
glass

יר תִּ מַ
he unties

ים קִּ שַּׂ  הַ
the sacks

ן הֵ וְ
and they

ין לִ נוֹפְ
fall

ף אַ שֶׁ
for even

ל עַ
·

י פִּ
though

רוּ בְ שָּׁ   יִּ שֶׁ
they will break

ין אֵ
there is not

ךְ כָ בְּ
in this

ד סֵ פְ הֶ
a loss

ל דוֹ גָּ
great

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ל כּ הַ
everything

כָה תָּ  הַ לְ
for melting

ד עוֹמֵ
stands

ד סֵ פְ הֶ וּלְ
and for a loss

ט עָ מֻ
minimal

לֹא
not

וּ. שׁ שְׁ  חָ
did they worry

יוּ הָ
If there were

ים קִּ שַּׂ  הַ
the sacks

ים לִ דוֹ גְּ
large

ים אִ לֵ וּמְ
and filled with

י לֵ כְּ
vessels of

ית כוּכִ זְ
glass

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ם בָּהֶ
of them

ק וֹרֵ פּ
he unloads

ת. נַחַ בְּ
gently

ל כָּ  וּמִ
and in any

קוֹם מָ
case

לֹא
not

ן יחָ יַנִּ
shall he leave them

ם שָׁ
there

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the back of

ה מָ הֵ בְּ
the animal

וּם שּׁ  מִ
because of

ר עַ צַ
the pain of

י לֵ עֲ בַּ
living

ים: יִּ חַ
creatures

This halacha details the permitted methods for unloading an animal's burden on Shabbos to prevent financial loss and avoid causing pain to the

animal.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ח בְּ לַ מֶ רוֹת וּבְ פֵ ר בְּ מֵּ  עַ וּר מְ סּ אִ Halacha 11 · The Prohibition of Collecting Fruits and Salt on Shabbos

בֵּק  דַ מְ הַ
One who presses

רוֹת פֵּ
fruits

ד עַ
until

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
they become

וּף גּ
body

ד חָ אֶ
one

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ר. מֵּ  עַ מְ
collecting

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

י מִ
one



רוּ זְּ  פַּ  תְ נִּ שֶׁ
whose

לוֹ
to him

רוֹת פֵּ
fruits

רוֹ חֲצֵ בַּ
in his courtyard

ט קֵּ  לַ מְ
may gather

ל עַ
by

יָד
hand

ל עַ
by

יָד
hand

ל. כֵ אוֹ וְ
and eat

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ן תֵּ  יִ
he may place

לֹא
not

ךְ תוֹ לְ
into

ל סַּ  הַ
the basket

לֹא  וְ
and not

ךְ תוֹ לְ
into

פָּה  קֻּ הַ
the container

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל. בְּ
on a weekday

ם אִ שֶׁ
for if

ה יַעֲשֶׂ
he does

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ם שֵׁ  בְּ כְ יִ
he will press them

יָדוֹ בְּ
with his hand

ךְ תוֹ בְּ
inside

פָּה  קֻּ הַ
the container

יָבֹא וְ
and come

י ידֵ לִ
to the hands of

וּר. מּ עִ
collecting

ן כֵ וְ
And similarly

ין אֵ
we do not

ין צִ בְּ קַ מְ
gather

ת אֶ
—

ח לַ מֶּ  הַ
the salt

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
it appears

ר: מֵּ  עַ מְ כִּ
like collecting

This halacha defines the forbidden labor of collecting food (me'amer) and details the Rabbinic restrictions on gathering scattered produce or salt to

prevent weekday-like activity.

הל׳ יב

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ פֵּ ת  יטַ חִ וּר סְ סּ אִ Halacha 12 · The Prohibition of Squeezing Fruits on Shabbos

ק רֵ פָ מְ
One who extracts

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. שׁ דָּ
threshing

ט וֹחֵ סּ הַ וְ
and one who squeezes

ים זֵיתִ
olives

ים נָבִ עֲ וַ
and grapes

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ק. רֵ פָ מְ
extracting

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

חֹט לִסְ
to squeeze

ים וּתִ תּ
mulberries

ים נִ וֹ מּ רִ וְ
and pomegranates

יל הוֹאִ
since

ת צָ קְ וּמִ
·

נֵי בְּ
some

ם דָ אָ
people

ים סוֹחֲטִ
squeeze

ם אוֹתָ
them

ים זֵיתִ כְּ
like olives

ים נָבִ עֲ וַ
and grapes

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
one will come

חֹט לִסְ
to squeeze

ים זֵיתִ
olives

ים. נָבִ עֲ וַ
and grapes

ל בָ אֲ
But

ר אָ שְׁ
other

רוֹת פֵּ
fruits

ן גוֹ כְּ
such as

ין שִׁ י רִ פְּ
quinces

ים וּחִ פּ תַ וְ
and apples

ין דִ רָ עוּזְ וְ
and crab apples

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן חֳטָ לְסָ
to squeeze them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ינָן אֵ שֶׁ
they are not

נֵי בְּ
subject to

ה: יטָ חִ סְ
squeezing

The Rambam explains the derivative of threshing as it applies to extracting juice from various fruits on Shabbos.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  ילָה בְּ לִ ג וּמְ לֶ שֶׁ וּק  סּ רִ קוֹת וְ לָ שְׁ ין וּ שִׁ  בָ ת כְּ יטַ חִ סְ
Halacha 13 · Squeezing Pickled Foods, Crushing Snow, and Completing Food Preparation on Shabbos

ין שִׁ  בָ כְּ
Pickled foods

קוֹת לָ שְׁ וּ
and cooked foods

ן. טָ חָ סְּ שֶׁ
that one squeezed

them

ם אִ
if

ךְ כֵּ  רַ לְ
to soften

ן וּפָ גּ
their body

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ לְ
to extract

ן יהֶ ימֵ מֵ
their liquids

סוּר. אָ
it is forbidden

ין אֵ וְ
And we do not

ין קִ סְּ רַ מְ
crush

ת אֶ
—

לֶג שֶּׁ   הַ
the snow

יָּזוּבוּ שֶׁ
so that will flow

יו. ימָ מֵ
its water

ל בָ אֲ
but

סֵּק  רַ מְ
crush

הוּא
he may

ךְ תוֹ לְ
into

ה רָ עָ קְּ הַ
the bowl

אוֹ
or

ךְ תוֹ לְ
into

וֹס. כּ הַ
the cup

וּם שּׁ  הַ
The garlic

ר בֹּסֶ  הַ וְ
and the unripe grapes

ילוֹת לִ מְּ הַ וְ
and the unripe ears of

grain



ן קָ סְּ רִ שֶׁ
that one crushed them

ד עוֹ בְּ מִ
while yet

יוֹם.
day

ם אִ
if

ין רִ סָּ  חֻ מְ
they lack

יכָה דִּ
pounding

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹ
for him

מֹר גְ לִ
to complete

ן תָ יכָ דִּ
their pounding

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

ין רִ סָּ  חֻ מְ
they lack

ה יקָ חִ שְׁ
grinding

יָּד  בַּ
by hand

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

מֹר גְ לִ
to complete

ן תָ יקָ חִ שְׁ
their grinding

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

מֹר גְ לִ
to complete

ת יקַ חִ שְׁ
the grinding of

יפוֹת רִ הָ
the crushed grain

ץ עֵ בָּ
with the wooden spoon

רוּר פָּ  הַ
inside

ךְ תוֹ בְּ
the pot

ה רָ דֵ קְּ הַ
on Shabbos

ת בָּ שַׁ  בְּ
after

ר חַ אַ
that they remove

ין ידִ רִ וֹ מּ שֶׁ
it

הּ תָ אוֹ
from upon

ל עַ מֵ
the fire

: שׁ אֵ הָ
—

This halacha delineates the boundaries of squeezing foods and crushing snow, as well as the permissible methods for completing food preparation on

Shabbos.

הל׳ יד

לֶה חוֹ לְ וּי  נּ שִׁ  ב בְּ לָ ת חָ יקַ ירִ ילוֹת וִ לִ ילַת מְ לִ מְ
Halacha 14 · Rubbing Ears of Corn and Sucking Milk in an Abnormal Manner for One in Pain

ל לֵ וֹ מּ הַ
One who rubs

ילוֹת לִ מְ
ears of corn

ל לֵ מוֹ
rubs

וּי נּ שִׁ  בְּ
with a change

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ה אֶ יֵרָ
it will appear

. שׁ דָ כְּ
like threshing

נֵק יּוֹ הַ
One who sucks

יו פִ בְּ
with his mouth

טוּר. פָּ
is exempt

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
he was

נֵחַ וֹ גּ
groaning

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

ינֹק לִ
to suck

יו פִ בְּ
with his mouth

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he is

ק רֵ פָ מְ
extracting

ר חַ אַ לְ כִּ
in an backhanded

יָד
manner

וּם שּׁ  וּמִ
and because of

רוֹ עֲ צַ
his pain

לֹא
not

רוּ זְ גָּ
did they decree

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם שָׁ
there

נָה: כָּ  סַ
danger

This halacha discusses the permissibility of performing certain acts of extracting in an abnormal manner on Shabbos for a person experiencing pain.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ פֵּ  זָּבוּ מִ  שֶׁ ין  קִ שְׁ  ין מַ דִּ Halacha 15 · The Law of Liquids That Flowed from Fruits on Shabbos

רוֹת פֵּ
Fruits

זָּבוּ  שֶׁ
that flowed

ן הֶ מֵ
from them

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

ים זֵיתִ
olives

ים נָבִ עֲ וַ
and grapes

ן הֵ
they are

סוּר אָ
it is forbidden

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

ן תָ אוֹ
them

ין קִ שְׁ  מַּ  הַ
the liquids

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ן וֵּ כַּ  תְ יִ
he will intend

חֹט יִסְ וְ
and squeeze

ן תָ אוֹ
them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

ים וּתִ תּ
berries

ים נִ וֹ מּ רִ וְ
and pomegranates

ן. הֵ
they are

ם אִ
if

ן יסָ נִ כְ הִ
he brought them in

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

זָּבוּ  שֶׁ
that flowed

ן הֶ מֵ
from them

ין. רִ תָּ  מֻ
are permitted

ם אִ וְ
and if

ן יסָ נִ כְ הִ
he brought them in

ן כָ רְ דָ לְ
to press them

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

זָּבוּ  שֶׁ
that flowed

ן הֶ מֵ
from them

ין אֲסוּרִ
are forbidden

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת: בָּ שַׁ
Shabbos

This halacha details the Rabbinic prohibition against drinking liquids that seeped out of fruits on Shabbos, depending on the type of fruit and the

owner's intent.



ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ קוּ מֵ סְּ רַ תְ נִּ שֶׁ רוֹת  פֵּ  ין מִ אִ צְ יּוֹ ין הַ קִ שְׁ  מַ Halacha 16 · Liquids Flowing on Shabbos from Fruits Crushed on Friday

ים זֵיתִ
Olives

ים נָבִ עֲ וַ
and grapes

ן קָ סְּ רִ שֶׁ
that one crushed

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

אוּ יָצְ וְ
and went out

ן הֶ מֵ
from them

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

ן מָ צְ עַ מֵ
on their own

ין. רִ תָּ  מֻ
are permitted

ן כֵ וְ
and likewise

וֹת לּ חַ
combs of

שׁ בַ דְּ
honey

ן קָ סְּ רִ שֶׁ
that one crushed

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

ין אִ יּוֹצְ הַ
that go out

ן הֶ מֵ
from them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין. רִ תָּ  מֻ
are permitted

ין אֵ שֶׁ
for there is not

כָּאן
here

קוֹם מָ
room

ה זֵרָ גְ לִ
for a decree

ר בָ כְּ שֶׁ
since already

ן קָ סְּ רִ
one crushed them

ב: רֶ עֶ בָּ  מִ
from the evening

Liquids that flow on Shabbos from olives, grapes, or honeycombs that were already crushed before Shabbos are permitted because the concern of

squeezing does not apply.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  ן בְּ יהֶ תֵ דוֹ לְ תוֹ ד וְ קֵּ  רַ ר, וּמְ רֵ וֹ ה, בּ רֶ לָאכוֹת זוֹ מְ

Halacha 17 · The Labors of Winnowing, Selecting, and Sifting and Their Derivatives on Shabbos

ה זוֹרֶ
Winnowing

ר וּבוֹרֵ
and selecting

בוֹת אֲ מֵ
from the primary

אכוֹת לָ מְ
labors

ן הֵ
are they

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that it is permitted

לל מְ לִ
to rub

ילוֹת לִ מְ
ears of corn

י שֵׁ א רָ בְּ
with the tips of

יו. תָ עוֹ בְּ צְ אֶ
his fingers

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

חַ פֵּ נַ מְ
blows

חַ פֵּ נַ מְ
he must blow

יָדוֹ בְּ
with his hand

ת חַ אַ
one

ל כָ בְּ
with all

. כֹּחוֹ
his strength

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ן נוֹ קָ בְּ
with a tray

לֹא  וְ
and not

חוּי מְ תַ בְּ
with a soup plate

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

פֶּה נַ יְ
he winnow

נָפָה בְּ
with a sieve

ה רָ בָ כְ וּבִ
or with a sifter

הוּא שֶׁ
which he is

יָּב.  חַ
liable

ר מֵּ  שַׁ  מְ והַ
And one who filters

ים רִ מָ שְׁ
dregs

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ר וֹרֵ בּ
of selecting

אוֹ
or

ד קֵּ  רַ מְ
of sifting

הוּא.
he is

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that it is permitted

נֵּן  לְסַ
to strain

ן יַיִ
wine

לוּל צָ
clear

אוֹ
or

יִם מַ
water

ין לוּלִ צְ
clear

ין רִ סוּדָ בְּ
with cloths

אוֹ
or

יפָה פִ כְ בִּ
with a basket

ית. רִ צְ מִ
Egyptian

לֹא
not

ה יַעֲשֶׂ
shall he make

א וּמָ גּ
a hollow

ר וּדָ בַּסּ
in the cloth

לֹּא  שֶׁ
so that

ה יַעֲשֶׂ
he does not act

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבֹא וְ
and come

ר מֵּ  שַׁ  לְ
to filter

ת. רֶ מֶּ  שַׁ  מְ בִּ
with a strainer

ן כֵ וְ
And likewise

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹת תְ לִ
to hang

ת אֶ
—

ת רֶ מֶּ  שַׁ  מְ הַ
the strainer

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹא
he come

ר. מֵּ  שַׁ  לְ
to filter

ן כֵ וְ
And likewise

ץ בֵּ  חַ מְ הַ
one who curdles milk

ת דֶ לֶ וֹ תּ
a derivative

ר וֹרֵ בּ
of selecting

הוּא.
he is

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין נִ תְ וֹ נּ שֶׁ
that we may place

ין מִ שְׁ  מְ שֻׁ
sesame seeds

ים זִ גוֹ אֱ וֶ
and nuts

שׁ בַ דְ לִ
into honey

לֹא
not

צֵם בְּ יַחְ
may he knead them

into a block

: יָדוֹ בְּ
with his hand



This halacha delineates the boundaries of winnowing, selecting, and sifting, detailing what is permitted for immediate consumption and what is

forbidden as a derivative labor.

הל׳ יח

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ קוֹת וּמַ ירָ ן בִּ חֵ וּר טוֹ סּ אִ Halacha 18 · The Prohibition of Grinding Vegetables and Preparing Animal Food on Shabbos

ךְ תֵּ  חַ מְ הַ
One who cuts

ת אֶ
—

ק יָּרָ  הָ
the vegetable

ק דַּ
very

ק דַּ
fine

י דֵ כְּ
in order

לוֹ שְּׁ   בַ לְ
to cook it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ן טוֹחֵ
of grinding

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ין אֵ
we do not

ין קִ סְּ רַ מְ
shred

לֹא
not

ת אֶ
—

ת חַ שַּׁ   הַ
the young grain

לֹא  וְ
and not

ת אֶ
—

ין רוּבִ חֲ הַ
the carobs

נֵי פְ לִ
before

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ין בֵּ
whether

ה קָּ  דַּ
fine

ין בֵּ
whether

סָּה גַּ
coarse

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
it appears

ן. טוֹחֵ כְּ
like grinding

ל בָ אֲ
but

ין כִ תְּ חַ מְ
we may cut

ת אֶ
—

ין לוּעִ דְּ הַ
the gourds

נֵי פְ לִ
before

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ת אֶ וְ
and

לָה בֵ נְּ הַ
the carcass

נֵי פְ לִ
before

ים בִ לָ כְּ הַ
the dogs

ין אֵ שֶׁ
for there is no

ינָה חִ טְ
grinding

רוֹת. פֵ בְּ
regarding fruit

ין ירִ תִּ וּמַ
and we may untie

וֹת לֻמּ אֲ
bundles

ל שֶׁ
of

יר מִ עָ
straw

נֵי פְ לִ
before

ה מָ הֵ בְּ
an animal

פֵס פַסְ וּמְ
and one may spread

out

יָדוֹ בְּ
with his hand

וֹת לֻמּ אֲ
bundles

וֹת נּ טַ קְ
small

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

וֹת לֻמּ אֲ
bundles

לוֹת דוֹ גְּ
large

נֵי פְּ  מִ
because of

ח טֹּרַ  הַ
the exertion

ן: הֶ בָּ  שֶׁ
that is in them

This halacha defines the derivative of grinding as cutting vegetables finely for cooking, and outlines the restrictions on shredding or preparing food for

animals on Shabbos.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בְ לִ ים  דִ יוּעָ מְ ים הַ בִ שָׂ ילֵי עֲ בִ ילַת חֲ כִ אֲ Halacha 19 · Partaking of Herb Bundles Stored for Animal Fodder on Shabbos

י ילֵ בִ חֲ
Bundles of

ה אָ פֵּ
siah

זוֹב אֵ וְ
and ezov

ית נִ רָ קוֹ וְ
and kornit

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ן יסָ נִ כְ הִ שֶׁ
that he brought in

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

פֵּק  תַּ  סְ מִ
he may partake

ן הֶ מֵ
from them

ם קוֹטֵ וְ
and break off

ל כֵ אוֹ וְ
and eat

י שֵׁ א רָ בְּ
with the tips of

יו תָ עוֹ בְּ צְ אֶ
his fingers

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

יָדוֹ בְּ
with his hand

בֵּה  רְ הַ
a large amount

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבֹא וְ
and come

דוּק: לָ
to crush

This halacha discusses the permissible manner of breaking off and eating edible herbs from bundles that were originally brought in as animal food,

ensuring one does not perform the weekday method of crushing them.

הל׳ כ

נִין מָ מְ ת סַ יקַ חִ שְׁ ת  זֵרַ ינִין וּגְ לִ בְ תַּ ת  שַׁ י תִ כְ וּי בִּ נּ שִׁ
Halacha 20 · Crushing Spices with a Deviation and the Decree Against Taking Medicine on Shabbos

יךְ רִ צָּ הַ
One who needs

דוּק לָ
to crush

ים לִ פְּ  לְ פִּ
peppers

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ן תֵּ  לִ
to put

ךְ תוֹ לְ
into

ל כָ אֲ מַּ  הַ
the food

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

שׁ תֵ וֹ כּ
one crushes

יַד בְּ
with the handle of

ין כִּ סַּ  הַ
the knife

ה רָ עָ וּבַקְּ
and in the bowl

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ת שֶׁ  תֶּ  כְ מַ בְּ
with a mortar

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he is

ן. טוֹחֵ
grinding



ךְ יכָ פִ לְ
therefore

סוּר אָ
it is forbidden

יא רִ בָּ  לַ
for a healthy person

אוֹת פְּ  רַ תְ הִ לְ
to heal himself

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

חֹק שְׁ  יִ
he will grind

ין: נִ מָ מְ סַּ  הַ
the herbs

This halacha explains that while one may crush spices on Shabbos using an unusual method like a knife handle, standard grinding is forbidden, which is

the basis for the Rabbinic decree prohibiting a healthy person from taking medicine on Shabbos.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ  ה בְּ פוּאָ לֵי רְ כָ אֲ יַּת מַ  תִ שְׁ ילַת וּ כִ וּר אֲ סּ אִ Halacha 21 · The Prohibition of Eating and Drinking Medicinal Foods on Shabbos

ד. יצַ כֵּ
How

לֹא
not

ל יֹאכַ
shall eat

ים רִ בָ דְּ
things

ינָן אֵ שֶׁ
that are not

ל כַ אֲ מַ
food of

ים יאִ רִ בְּ
healthy people

ן גוֹ כְּ
such as

ן יוֹ בְ זוֹ אֱ
hyssop

ה. יאָ וּפֵ
and piah

לֹא  וְ
and not

ים רִ בָ דְּ
things

ים לִ שְׁ  לְ שַׁ  מְ הַ
that cause diarrhea

ן גוֹ כְּ
such as

נָה עֲ לַ
wormwood

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ם. בָּהֶ
in them

ן כֵ וְ
and so

לֹא
not

ה תֶּ  שְׁ  יִ
shall drink

ים רִ בָ דְּ
things

ין אֵ שֶׁ
that are not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ים יאִ רִ בְּ הַ
the healthy people

ן תָ וֹ תּ שְׁ  לִ
to drink them

ן גוֹ כְּ
such as

יִם מַ
water

לוּ שְּׁ   בִּ שֶׁ
that they cooked

ן הֶ בָּ
in them

ין נִ מָ מְ סַ
medicinal herbs

ים: בִ שָׂ עֲ וַ
and grasses

This halacha defines what constitutes medicinal eating and drinking, which is Rabbinically forbidden on Shabbos for a person who is not bedridden.

הל׳ כב

בָּת  שַׁ  ה בְּ פוּאָ רְ לִ ים  יאִ רִ ל בְּ כַ אֲ ילַת מַ כִ אֲ Halacha 22 · Eating Foods of Healthy People for Healing on Shabbos

ל כֵ אוֹ
May eat

ם דָ אָ
a person

ין לִ כָ אֳ
foods

ין קִ שְׁ  וּמַ
and drinks

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that the way of

ים יאִ רִ בְּ הַ
healthy people

ן לָ כְ אָ לְ
is to eat them

ן תָ וֹ תּ שְׁ  לִ וְ
and to drink them

ן גוֹ כְּ
such as

א רָ בָּ  כֻּסְ  הַ
coriander

וּת שׁ כְּ הַ וְ
and hops

זוֹב אֵ הָ וְ
and hyssop

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
they

ין אִ פְּ  רַ מְ
heal

ן לָ כְ אוֹ וְ
and he eats them

י דֵ כְּ
in order

אוֹת פְּ  רַ תְ הִ לְ
to be healed

ם בָּהֶ
by them

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יל הוֹאִ
since

ם הֵ וְ
they are

ל כַ אֲ מַ
food of

ים. יאִ רִ בְּ
healthy people

ה תָ שָׁ
If one drank

ית תִּ לְ חִ
chiltit

ם קֹּדֶ  מִ
from before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

י רֵ וַהֲ
and behold

הוּא
he

ה וֹתֶ שׁ
drinks

ךְ לֵ הוֹ וְ
and continues

ר תָּ  מֻ
it is permitted

תוֹ וֹ תּ שְׁ  לִ
to drink it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּ לּ פִ אֲ
even

קוֹמוֹת מְ בִּ
in places

לֹּא  שֶׁ
where not

נָהֲגוּ
accustomed

ים יאִ רִ בְּ הַ
healthy people

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

ית. תִּ לְ חִ הַ
chiltit

ין תִ וֹ שׁ וְ
And they may drink

זֵיתוֹם
Egyptian beer

י רִ צְ מִּ הַ
·

ל כָ בְּ
in every

קוֹם: מָ
place

This halacha teaches that foods and drinks normally consumed by healthy people may be consumed on Shabbos even for medicinal purposes.

הל׳ כג



בָּת  שַׁ  כָּה בְּ  ת מַ פוּאַ נִים וּרְ מָ שְׁ  יכָה בִּ סִ Halacha 23 · Anointing with Oils and Healing a Wound on Shabbos

ן כֵ וְ
And so

ים נִ מָ שְׁ
oils

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that it is the way of

ים יאִ רִ בְּ הַ
healthy people

לָסוּךְ
to anoint

ן הֶ בָּ
with them

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לָסוּךְ
to anoint

ן הֶ בָּ
with them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן וֵּ כַּ  תְ נִּ שֶׁ
he intended

ה. פוּאָ רְ לִ
for healing

ין אֵ שֶׁ  וְ
but those that

ים יאִ רִ בְּ הַ
healthy people

ין כִ סָ
do not anoint

ן הֶ בָּ
with them

ין. אֲסוּרִ
are forbidden

שׁ שֵׁ  חוֹ הַ
One who feels pain

נָיו תְ מָ בְּ
in his loins

לֹא
shall not

יָסוּךְ
anoint

ן יַיִ
wine

ץ חֹמֶ וְ
and vinegar

ל בָ אֲ
but

ךְ סָ
anoints

הוּא
he

ת אֶ
—

ן. מֶ שֶּׁ   הַ
oil

לֹא  וְ
but not

ן מֶ שֶׁ
rose

ד רֶ וֶ
oil

לָּא  אֶ
except

קוֹם מָ בְּ
in a place

ים יאִ רִ בְּ הַ שֶׁ
where healthy people

ין כִ סָ
anoint

. תוֹ אוֹ
with it

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

לָסוּךְ
to anoint

ן מֶ שֶׁ
oil

ח לַ וּמֶ
and salt

ל כָ בְּ
in every

קוֹם. מָ
place

פָה גְּ נִ
If bruised was

יָדוֹ
his hand

אוֹ
or

לוֹ גְ רַ
his foot

הּ תָ צוֹמְ
he may bathe it

ן יַיִ בְּ
in wine

ינוֹ אֵ וְ
but he may not

הּ תָ צוֹמְ
bathe it

ץ. חֹמֶ בְּ
in vinegar

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
he was

נֹג עָ
delicate

ף אַ
even

ן יַיִ בְּ
in wine

סוּר: אָ
it is forbidden

This halacha details which oils and liquids may be applied to the body on Shabbos for therapeutic purposes, depending on whether healthy people

commonly use them.

הל׳ כד

ין קִ שְׁ  ים וּמַ לִ כָ אֲ מַ בָּת בְּ  שַׁ  ה בְּ פוּאָ וּר רְ סּ אִ Halacha 24 · The Prohibition of Taking Medicines on Shabbos Through Foods and Drinks

שׁ שֵׁ  חוֹ הַ
One who feels

discomfort

נָּיו  שִׁ  בְּ
in his teeth

לֹא
not

ע מַ יִגְ
may sip

ן הֶ בָּ
with them

ת אֶ
—

ץ חֹמֶ הַ
vinegar

לֹט  יִפְ וְ
and spit it out

ל בָ אֲ
but

עַ מֵּ  גַ מְ
sips

הוּא
he

. עַ לֵ וּבוֹ
and swallows

שׁ שֵׁ  חוֹ הַ
One who feels

discomfort

נוֹ רוֹ גְ בִּ
in his throat

לֹא
not

וּ נּ עֶ רְ עַ יְ
may gargle

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

ל בָ אֲ
but

עַ לֵ וֹ בּ
swallows

הוּא
he

ן מֶ שֶׁ
oil

בֵּה  רְ הַ
in large amounts

ם אִ וְ
and if

פֵּא  רַ תְ נִ
he is cured

פֵּא.  רַ תְ נִ
he is cured

ין אֵ
We do not

ין עֲסִ לוֹ
chew

ת אֶ
—

י כִ טְ סְ מַּ  הַ
gum

ין אֵ וְ
and we do not

ין פִ שָׁ
rub

ת אֶ
—

נַּיִם  שִּׁ   הַ
the teeth

סַם בְּ
with medicine

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן מַ זְ בִּ
when

ן וֵּ כַּ  תְ נִּ שֶׁ
he intends

ה. פוּאָ רְ לִ
for healing

ם אִ וְ
but if

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
he intends

יחַ רֵ לְ
for fragrance of

פֶּה  הַ
the mouth

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha details the Rabbinic prohibition of taking remedies on Shabbos, distinguishing between actions that appear medicinal and those that are

done in the manner of normal eating and drinking.

הל׳ כה

בָּת  שַׁ  ע בְּ בַּ  צְ ת אֶ שַׁ י בִ חֲ ן וַ יִ עַ ת הָ פוּאַ רְ Halacha 25 · Healing the Eye and Bandaging a Finger on Shabbos

ין אֵ
One may not

ין נִ תְ נוֹ
place

ן יַיִ
wine

ךְ תוֹ לְ
into

ן יִ עַ הָ
the eye

ל בָ אֲ
but

ן תֵ נוֹ
places

הוּא
he

ל עַ
upon

ב גַּ
the back of

ן. יִ עַ הָ
the eye

רֹק וְ
and saliva



ל פֵ תָּ
tasteless

וּ לּ פִ אֲ
even

ל עַ
upon

ב גַּ
the back of

ן יִ עַ הָ
the eye

סוּר. אָ
is forbidden

ילוֹר קִ
An eye salve

ה רָ שָּׁ   שֶׁ
that he soaked

תוֹ אוֹ
—

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ירוֹ בִ עֲ מַ
he may pass it

ל עַ
upon

ב גַּ
the back of

ינוֹ עֵ
his eye

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ינוֹ אֵ וְ
and he need not

. שׁ שֵׁ  חוֹ
worry

י מִ
One

ה קָ לָּ  שֶׁ
who was injured

עוֹ בָּ  צְ אֶ בְּ
in his finger

לֹא
shall not

רֹךְ כְ יִ
wrap

יו לָ עָ
upon it

י מִ גֶּ
a reed

י דֵ כְּ
in order

תוֹ אוֹ פְּ  רַ לְ
to heal it

לֹא  וְ
and shall not

וּ נּ קֶ חָ דְ יִ
squeeze it

יָדוֹ בְּ
with his hand

י דֵ כְּ
in order

יא הוֹצִ לְ
to extract

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ם: דָּ
blood

This halacha details the Rabbinic restrictions on applying eye remedies and treating minor finger wounds on Shabbos.

הל׳ כו

בָּת  שַׁ  כָּה בְּ  מַּ  ל הַ ן עַ מֶ שֶׁ  ין וְ מִּ  ינַת חַ תִ וּר נְ סּ אִ Halacha 26 · Prohibition of Placing Hot Water and Oil on a Wound on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין נִ תְ נוֹ
place

ין מִּ חַ
hot water

ן מֶ שֶׁ  וְ
and oil

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

כָּה.  מַּ  הַ
the wound

לֹא  וְ
and not

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ךְ מוֹ
a wad of fabric

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
top of

כָּה.  מַּ  הַ
the wound

לֹא  וְ
and not

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ךְ מוֹ
a wad of fabric

נוֹ תְּ לִ
to place it

ל עַ
on

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בָ אֲ
but

ן תֵ נוֹ
places

הוּא
he

חוּץ
outside

כָּה  מַּ לַ
to the wound

ת וֹתֵ שׁ וְ
and it flows

ד רֵ יוֹ וְ
and goes down

כָּה.  מַּ לַ
to the wound

ין נִ תְ נוֹ וְ
and we may place

ךְ מוֹ
a wad of fabric

שׁ יָבֵ
dry

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

כָּה.  מַּ  הַ
the wound

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it was

יק תִּ עַ
old

סוּר אָ
it is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

יָּה:  טִ רְ כִּ
like a bandage

This halacha details the restrictions on applying liquids and fabrics to a wound on Shabbos due to the prohibition of healing.

ז הל׳ כ

שׁ דָּ קְ מִּ  בַּ בוּת  שְׁ יָּה וּ טִ ת רְ זָרַ חְ הַ Halacha 27 · Returning a Bandage on Shabbos and Shvut in the Temple

יָּה  טִ רְ
A bandage

ה שָׁ  רְ פָּ  שֶׁ
that detached

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

י לִ כְּ
a utensil

ין ירִ זִ חְ מַ
we may return

. הּ תָ אוֹ
it

ם אִ וְ
and if

ה שָׁ  רְ פָּ
it detached

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

ע קַ רְ קַ
the ground

סוּר אָ
it is forbidden

. הּ ירָ זִ חֲ הַ לְ
to return it

ין יחִ נִּ וּמַ
and we may place

יָּה  טִ רְ
a bandage

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

כָּה  מַּ  הַ
the wound

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
initially

שׁ דָּ קְ מִּ בַּ
in the Temple

ין אֵ שֶׁ
for there is no

וּר סּ אִ
prohibition of

בוּת שְׁ
shvut

. שׁ דָּ קְ מִּ בַּ
in the Temple

ל כָ וּבְ
and in every

קוֹם מָ
place

ין חִ נְּ קַ מְ
we may wipe

י פִּ
the opening of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ין אֵ וְ
but we may not

ין חִ נְּ קַ מְ
wipe

ת אֶ
—

יָּה  טִ רְ הָ
the bandage

א מָּ  שֶׁ
lest

: חַ רֵ יְמָ
one will smear

This halacha discusses the Rabbinic restrictions on applying and cleaning bandages on Shabbos, and how these rules are waived in the Beis HaMikdash.

הל׳ כח



בָּת  שַׁ  ה בְּ פוּאָ לוּת וּרְ מְּ  עַ תְ וּר הִ סּ אִ Halacha 28 · The Prohibition of Exercising and Therapeutic Massages on Shabbos

ין כִ סָ
one may smear

ין שִׁ  מְ שְׁ  מַ וּמְ
and massage

נֵי בְ בִּ
the internal

יִם עַ מֵ
organs

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and that is

יָּסוּךְ  שֶׁ
provided that he smears

שׁ מֵ שְׁ  ימַ וִ
and massages

ת בַ בְּ
at time

ת חַ אַ
one

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל. בְּ
on a weekday

ין אֵ וְ
and one may not

ין לִ מְּ עַ תְ מִ
exercise

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י אֵ
which

זֶה
this

הוּא
is

ל מֵּ  עַ תְ מִ
exercising

זֶה
this is

ים סִ רְ וֹ דּ שֶׁ
when they tread

ל עַ
upon

וּפוֹ גּ
his body

כֹחַ בְּ
with force

ד עַ
until

ע יגַ יִּ שֶׁ
he becomes weary

יעַ זִּ יַ וְ
and perspires

אוֹ
or

ךְ לֵּ  יְּהַ שֶׁ
that he walks

ד עַ
until

ע יגַ יִּ שֶׁ
he becomes weary

. יעַ זִּ יַ וְ
and perspires

סוּר אָ שֶׁ
for it is forbidden

עַ יַגֵּ לְ
to weary

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
oneself

י דֵ כְּ
in order

יעַ זִּ יַּ  שֶׁ
that he perspires

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

יא הִ שֶׁ
that it is

ה. פוּאָ רְ
healing

ן כֵ וְ
and likewise

סוּר אָ
it is forbidden

עֲמֹד לַ
to stand

ע קַ רְ קַ בְּ
on the ground of

ית ימוֹסִ דִּ
Dimosit

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
which is in Eretz

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵי פְּ  מִ
because

לֶת מֶּ  עַ מְּ שֶׁ
that it causes exercise

פֵּאת:  רַ וּמְ
and heals

This halacha outlines the restrictions on physical exercise, sweating, and therapeutic massages on Shabbos to prevent weekday-like activities and medical

treatments.

הל׳ כט

בָּת  שַׁ  ים בְּ רִ עֲ טַ צְ מִּ  יִם הַ מַ יצָה בְּ חִ וּר רְ סּ אִ Halacha 29 · Prohibition of Washing in Discomforting Waters on Shabbos

ין אֵ
One may not

ין רוֹחֲצִ
wash

יִם מַ בְּ
in water

ין לִ שְׁ  לְ שַׁ  מְּ שֶׁ
that causes diarrhea

לֹא  וְ
and not

יט טִ בְּ
in mud

ין עִ בְ וֹ טּ שֶׁ
that sinks

וֹ בּ
in it

לֹא  וְ
and not

י מֵ בְּ
in water of

ה רָ שְׁ  מִ
soaking

ים שִׁ אוּ בְּ הַ
that is foul

לֹא  וְ
and not

יָם בְּ
in the Sea of

דוֹם סְ
Sodom

לֹא  וְ
and not

יִם מַּ  בַּ
in the water

ים עִ רָ הָ
bad

יָּם  בַּ  שֶׁ
that is in the Sea

ל דוֹ גָּ הַ
Great

נֵי פְּ  מִ
because

ל כָּ  שֶׁ
that all of

וּ לּ אֵ
these

ר עַ צַ
pain

ן הֵ
they are

כָתוּב וְ
and it is written

ישעיה
Yeshayahu

נח
58

יג
13

אתָ רָ קָ "וְ
and you shall call

ת בָּ שַּׁ   לַ
the Shabbos

עֹנֶג".
a delight

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

לֹא
not

ה הָ תַּ  שְׁ  נִ
he lingered

ם בָּהֶ
in them

לָּא  אֶ
but

לָה עָ
came up

יָּד  מִ
immediately

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

לוֹ
to him

ין טִ חֲטָ
sores

וֹ רֹאשׁ בְּ
on his head

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha prohibits bathing in waters that cause physical discomfort on Shabbos, as it violates the positive commandment of enjoying the holy day.

הל׳ ל

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ ת בְּ פוּאַ וּף וּרְ גּ רוּד הַ גֵּ Halacha 30 · Scraping the Skin and Treating Ailing Animals on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין דִּ רְ גָּ תְ מִ
scrape

ת דֶ רֶ גְ מִ בְּ
with a scraper

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
were

יו יָדָ
his hands

כוֹת לָ כְ לֻ מְ
soiled

ה צוֹאָ בְּ
with feces

אוֹ
or

יט טִ בְּ
with mud

ד רֵ וֹ גּ
he may scrape

וֹ כּ רְ דַ כְּ
in his usual manner

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

. שׁ שֵׁ  חוֹ
worry

ין כִ סָ
We may anoint

ין כִ רְ פָ וּמְ
and rub

ם דָ אָ לְ
for a human

נֵּג  עַ לְ
for pleasure



ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ה. מָ הֵ בְ לִ
for an animal

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
there was

הּ לָ
to it

ר עַ צַ
pain

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יר סִ הָ לְ
to remove

הּ רָ עֲ צַ
its pain

יכָה סִ בְּ
with anointing

. רוּךְ וּפֵ
and rubbing

ה מָ הֵ בְּ
An animal

לָה כְ אָ שֶׁ
that ate

ין ינִ שִׁ  רְ כַּ
vetch

בֵּה  רְ הַ
much

ין יצִ רִ מְ
we run

הּ תָ אוֹ
it

ר צֵ חָ בֶּ
in the courtyard

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

פֵּא.  רַ תְ תִּ שֶׁ
that it will heal

ם אִ וְ
and if

זָהּ חֲ אָ
seized it

ם דָּ
blood

ין ידִ עֲמִ מַ
we stand

הּ תָ אוֹ
it

יִם מַ בְּ
in water

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

נֵּן  טַ צְ תִּ שֶׁ
that it will cool

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׁ  שְׁ  חוֹ
worry

א מָּ  שֶׁ
lest

ק חַ שְׁ  יִ
he will grind

הּ לָ
for it

ין: נִ מָּ  סַ
herbs

This halacha details the Rabbinic restrictions on scraping the skin with a utensil, and the permissions granted to relieve an animal's pain or illness on

Shabbos.

הל׳ לא

נִין מָּ  ת סַ יקַ חִ שְׁ וּם  שּׁ  בָּהּ מִ ין  אֵ שֶׁ בָּת   שַׁ  ה בְּ פוּאָ רְ
Halacha 31 · Permitted and Forbidden Therapeutic Actions on Shabbos and the Decree Against Crushing Herbs

ין אֵ
One may not

ין יאִ קִ מְ
cause to vomit

ת אֶ
—

ל אֹכֶ הָ
the food

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

סַם בְּ
with a drug

א מָּ  שֶׁ
lest

ק חַ שְׁ  יִ
he will crush

ין נִ מָּ  סַ
herbs

ל בָ אֲ
but

יס נִ כְ הַ לְ
to insert

יָדוֹ
his hand

ךְ תוֹ לְ
into

יו פִּ
his mouth

יא קִ הָ וּלְ
and to vomit

ר. תָּ  מֻ
is permitted

סוּר אָ וְ
And it is forbidden

חֹק דְ לִ
to press

סוֹ רֵ כְּ
the stomach

ל שֶׁ
of

ינוֹק תִּ
an infant

י דֵ כְּ
in order

יא הוֹצִ לְ
to bring out

י עִ רְ הָ
his waste

וֹ לּ שֶׁ
his

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹא
he will come

תוֹ קוֹ שְׁ  הַ לְ
to give him to drink

ין נִ מָּ  סַ
herbs

ין. לִ שְׁ  לְ שַׁ  מְ הַ
that lax

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

וֹת פּ כְ לִ
to place

וֹס כּ
a cup

ל עַ
over

וּר בּ טַּ  הַ
the navel

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י דֵ כְּ
in order

. תוֹ לוֹ עֲ הַ לְ
to raise it

ן כֵ וְ
And likewise

ר תָּ  מֻ
it is permitted

נֵק יחֲ לֵ
to support the neck

ף פֵּ  לַ וּלְ
and to wrap

ת אֶ
—

ן טָ קָּ  הַ
the child

לוֹת עֲ הַ וּלְ
and to lift up

נַיִם זְ אָ
ears

ין בֵּ
whether

יָד בְּ
by hand

ין בֵּ
whether

י. לִ כְ בִּ
with an instrument

לוֹת עֲ הַ וּלְ
and to lift up

י. לִ נְקְּ אֻ
the chest cartilage

ל כָּ  שֶׁ
for all

וּ לּ אֵ
these

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ין אֵ
one does not

ין שִׂ עוֹ
do

ן תָ אוֹ
them

ין נִ מָּ  סַ בְּ
with herbs

י דֵ כְּ
in order

חוּשׁ לָ
to fear

ה יקָ חִ שְׁ  לִ
for crushing

יֵשׁ וְ
and there is

לוֹ
to him

ר עַ צַ
pain

ן: הֶ מֵ
from them

This halacha delineates which physical therapies are permitted on Shabbos because they do not involve the use of medicinal herbs, and which are

forbidden due to the Rabbinic decree against crushing ingredients.

הל׳ לב

בָּת  שַׁ  ה בְּ רָ בָ כְ ן בִּ בֶ תֶּ ת  דַ קָ רְ וּר הַ סּ אִ Halacha 32 · The Prohibition of Sifting Straw with a Sieve on Shabbos

ד קֵּ  רַ מְ הַ
Sifting

בוֹת אֲ מֵ
is from the primary

categories

אכוֹת. לָ מְ
of melachos

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ין אֵ
we do not

ין רִ בְ וֹ כּ
sift

ת אֶ
—

ן בֶ תֶּ  הַ
the straw

ה רָ בָ כְ בִּ
in a sieve



לֹא  וְ
and not

יחַ יַנִּ
shall one place

ה רָ בָ כְּ הַ
the sieve

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

הּ בָּ
in it

ן בֶ תֶּ
straw

קוֹם מָ בְּ
in a place

הַּ בוֹ גָּ
high

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

ד יֵּרֵ  שֶׁ
that will fall

מֹּץ  הַ
the chaff

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ד. קֵּ  רַ מְ כִּ
like sifting

ל בָ אֲ
But

ל נוֹטֵ
one may take

ן בֶ תֶּ  הַ
the straw

ה רָ בָ כְּ בַּ
in the sieve

יךְ לִ וּמוֹ
and bring it

בוּס אֵ לָ
to the trough

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ד יֵּרֵ  שֶׁ
that will fall

מֹּץ  הַ
the chaff

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

כָה לָ הוֹ
carrying

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ינוֹ אֵ
he does not

ן וֵּ כַּ  תְ מִ
intend

: ךְ כָ לְ
for this

This halacha discusses the prohibition of sifting straw and the permissibility of carrying it in a sieve when there is no intent to sift.

הל׳ לג

ית תִ שָׁ  י וְ לִ ח קָ מַ ינֵי קֶ דִ בָּת וְ  שַׁ  ה בְּ שָׁ י לִ וּר  סּ אִ
Halacha 33 · The Prohibition of Kneading on Shabbos and the Laws of Roasted Flour and Shatit

ל בֵּ  גַ מְ
One who mixes

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. שׁ לָ
kneading

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ין אֵ
we do not

ין לִ בְּ גַ מְ
mix

ח מַ קֶ
flour

י לִ קָ
roasted

בֵּה  רְ הַ
much

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
he will come

לוּשׁ לָ
to knead

ח מַ קֶ
flour

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

י. לִ קָ
roasted

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ל בֵּ  גַ לְ
to mix

ת אֶ
—

י לִ קָּ  הַ
the roasted

ט עַ מְ
little

ט. עַ מְ
by little

ל בָ אֲ
But

ה בוּאָ תְּ
grain

לֹּא  שֶׁ
that did not

ה יאָ בִ הֵ
reach

ישׁ לִ שְׁ
a third

לוּ קָּ  שֶׁ
that they roasted

הּ תָ אוֹ
it

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

נוּ חֲ טָ
they ground

הּ תָ אוֹ
it

ינָה חִ טְ
grinding

סָּה גַּ
coarse

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

הוּא
it

ל חוֹ כְּ
is like sand

יא הִ וְ
and it

את רֵ נִּקְ הַ
is called

ית תִ שָׁ
shatit

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל בֵּ  גַ לְ
to mix

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ץ חֹמֶ בְּ
with vinegar

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

בֵּה  רְ הַ
much

ת בַ בְּ
at once

ת. חַ אַ
one

הוּא וְ
and this is

יֶה יִּהְ שֶׁ
provided that it is

ךְ רַ
soft

ל בָ אֲ
but

ה שֶׁ  קָ
thick

סוּר אָ
is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
it appears

שׁ לָ כְּ
like kneading

יךְ רִ צָ וְ
and one must

וֹת. נּ שַׁ  לְ
deviate

ד. יצַ כֵּ
How

ן תֵ נוֹ
he puts in

ת אֶ
—

ית תִ שָּׁ   הַ
the shatit

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ן תֵ נוֹ
he puts in

ת אֶ
—

ץ: חֹמֶ הַ
the vinegar

This halacha details the Rabbinic restrictions on mixing roasted flour and shatit with liquids on Shabbos to prevent one from performing the

forbidden melacha of kneading.

הל׳ לד

בָּת  שַׁ  ן בְּ סָ רְ וּל מֻ בּ ין גִּ דִּ Halacha 34 · The Laws of Mixing Bran with Water on Shabbos

ן סָ רְ מֻּ  הַ
The bran

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

אוּי רָ
fit

וּל בּ גִ לְ
for kneading

ין אֵ
we do not

ין לִ בְ וֹ גּ
knead

תוֹ אוֹ
it

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
one will come

ל בֵּ  גַ לְ
to knead

ר פָ עָ הֶ
the dust

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

. וֹ בּ
to it

ין נִ תְ נוֹ וְ
but we may place

יִם מַ
water

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the top of

ן סָ רְ מֻ
bran

יךְ לִ וּמוֹ
and one may move

וֹ בּ
in it

ד וָ רְ תַּ  הַ
the spoon

י תִ שְׁ
warp

ב. רֶ עֵ וָ
and woof

ל בָ אֲ
but

ינוֹ אֵ
one may not

ס רֵ מָ מְ
stir

יָדוֹ בְּ
with his hand

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה אֶ יֵרָ
it will appear

. שׁ לָ כְּ
like one who kneads

ם אִ
if

לֹא
it did not

ב רֵ עָ תְ נִ
mix

רוֹ נַעֲ מְ
one may shake it

י לִ כְּ מִ
from vessel

י לִ כְ לִ
to vessel

ד עַ
until

ב רֵ עָ יִּתְ שֶׁ
that it mixes

ן תֵ נוֹ וְ
and give

נֵי פְ לִ
before



ין לִ גוֹ נְ רְ תַּ  הַ
the chickens

אוֹ
or

נֵי פְ לִ
before

ים. רִ וָ שְּׁ   הַ
the oxen

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ב רֵ עָ לְ
to mix

ן סָ רְ מֻּ  הַ
the bran

ל עַ
in

ךְ רֶ דֶּ
manner

זוֹ
this

י לִ כְ בִּ
in vessel

ד חָ אֶ
one

לֵּק  חַ וּמְ
and divide

תוֹ אוֹ
it

ים לִ כֵ בְּ
into vessels

בֵּה  רְ הַ
many

ן תֵ נוֹ וְ
and give

נֵי פְ לִ
before

ל כָּ
each

ה מָ הֵ בְּ
animal

ה מָ הֵ וּבְ
and animal

ב רֵ עָ וּמְ
and one may mix

י לִ כְ בִּ
in vessel

ד חָ אֶ
one

וּ לּ פִ אֲ
even

וֹר כּ
a kor

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ים: יִ רָ וֹ כּ
two korim

This halacha details the Rabbinic restrictions on mixing bran with water on Shabbos to prevent one from kneading earth or other substances.

הל׳ לה

בָּת  שַׁ  עוֹף בְּ ה וְ מָ הֵ ת בְּ טַ עָ לְ וּר הַ סּ אִ Halacha 35 · The Prohibition of Force-Feeding Animals and Fowl on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין ילִ כִ אֲ מַ
feed

ה מָ הֵ בְּ
a domesticated animal

יָּה  חַ
a beast

עוֹף וְ
or fowl

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

הוּא שֶׁ
that he

יל כִ אֲ מַ
feeds

חל בְּ
on a weekday

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
he will come

י ידֵ לִ
to

ת שַׁ י תִ כְּ
crushing

יּוֹת נִ טְ קִ
beans

אוֹ
or

י ידֵ לִ
to

ת שַׁ י לִ
kneading

ח מַ קֶ
flour

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

. וֹ בּ
to it

ד. יצַ כֵּ
How so

לֹא
One may not

יל כִ יַאֲ
feed

ל מָ גָּ הַ
the camel

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל כַ אֲ מַ
food of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

אוֹ
or

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים יָמִ
days

לֹא  וְ
and one may not

יץ בִּ יַרְ
throw down

ל גֶ עֵ
a calf

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

ח תַּ  יִפְ וְ
and open

יו פִּ
its mouth

ן תֵּ  יִ וְ
and place

כוֹ תוֹ לְ
into it

ין ינִ שִׁ  רְ כַּ
vetch

יִם וּמַ
and water

ת בַ בְּ
at

ת. חַ אַ
once

ן כֵ וְ
And similarly

לֹא
one may not

ן תֵּ  יִ
place

ךְ תוֹ לְ
into

י פִּ
the mouth of

ים נִ יוֹ
doves

ים לִ גוֹ נְ רְ תַ וְ
and chickens

קוֹם מָ לְ
to a place

ינָן אֵ שֶׁ
that they are not

ין לִ כוֹ יְ
able

יר. זִ חֲ הַ לְ
to spit back

ל בָ אֲ
But

יל כִ אֲ מַ
feed

הוּא
he may

ת אֶ
—

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ד מָּ  עֵ מְ
while standing

ה קֶ שְׁ  וּמַ
and water

הּ תָ אוֹ
it

ד מָּ  עֻ מְ
while standing

אוֹ
or

ן תֵ נוֹ
place

ךְ תוֹ לְ
into

יהָ פִּ
its mouth

יִם מַ
water

נֵי פְ בִּ
by

ן מָ צְ עַ
themselves

ין ינִ שִׁ  רְ כַ וְ
and vetch

נֵי פְ בִּ
by

ן מָ צְ עַ
themselves

קוֹם מָ בְּ
in a place

לָה יְּכוֹ שֶׁ
that it is able

יר. זִ חֲ הַ לְ
to spit back

ן כֵ וְ
And similarly

יל כִ אֲ מַ
one may feed

עוֹף הָ
the fowl

יָדוֹ בְּ
by his hand

קוֹם מָ בְּ
in a place

ל יָּכוֹ  שֶׁ
that it is able

יר זִ חֲ הַ לְ
to spit back

ין אֵ וְ
and there is no

יךְ רִ צָ
need

ר לוֹמַ
to say

ן תֵּ  יִּ שֶׁ
that he may place

ן נֵיהֶ פְ לִ
before them

ן הֵ וְ
and they

ין: לִ כְ אוֹ
eat

This halacha details the restrictions on how one may feed animals on Shabbos to prevent activities like kneading or crushing food.

הל׳ לו

ב יוֹם טוֹ בָּת וּבְ  שַׁ  יִּים בְּ לֵי חַ עֲ בַּ לַת  כָ אֲ הַ Halacha 36 · Feeding Animals on Shabbos and Yom Tov

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

י מִ בְּ
regarding one

יו תָ נוֹ זוֹ מְּ שֶׁ
whose sustenance

יו לָ עָ
is upon him

ן גוֹ כְּ
for example

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

יָּתוֹ  חַ וְ
and his beast

נֵי יוֹ וְ
and doves of

יִת בַּ  הַ
the house

ין זִ וָ אֲ וַ
and geese

ין. לִ גוֹ נְ רְ תַ וְ
and chickens

ל בָ אֲ
but

י מִ
one

ין אֵ שֶׁ
whose not

יו תָ נוֹ זוֹ מְ
sustenance

יו לָ עָ
is upon him

ן גוֹ כְּ
for example



יר זִ חֲ
a pig

נֵי יוֹ וְ
and doves of

ךְ בָ וֹ שׁ
a dovecote

ים רִ בוֹ וּדְ
and bees

לֹא
not

ן תֵּ  יִ
shall he place

ם נֵיהֶ פְ לִ
before them

לֹא
neither

ן זוֹ מָ
food

לֹא  וְ
nor

יִם. מַ
water

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ם דָ אָ לְ
for a person

יד עֲמִ הַ לְ
to stand

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

ים בִ שָׂ עֲ
grasses

ים רִ בָּ  חֻ מְ
attached

יא הִ וְ
and it

לֶת. כֶ אוֹ
eats

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

יד יַעֲמִ
shall he stand

הּ תָ אוֹ
it

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

ר בָ דָּ
something

צָה קְ הֻ שֶׁ
that was set aside

ל בָ אֲ
but

ד עוֹמֵ
he may stand

נֶיהָ פָ בְּ
before it

י דֵ כְּ
in order

יר זִ חֲ תַּ  שֶׁ
that it will turn

נֶיהָ פָּ
its face

ר בָ דָּ לַ
to the thing

צֶה קְ מֻּ  הַ
set aside

ל תֹאכַ וְ
and eat

וּ. נּ מֶּ  מִ
from it

ן כֵ וְ
and so

יוֹם בְּ
on Yom

טוֹב:
Tov

This halacha delineates which animals one is permitted to feed on Shabbos and Yom Tov, and the restrictions regarding leading an animal to muktzah

food.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by establishing the Torah source for sh'vut and then details the specific Rabbinic decrees enacted to

prevent plowing, sowing, and reaping. To prevent leveling crevices in the ground, the Sages restricted clearing out

storerooms, sweeping unpaved floors, playing with nuts on the ground, and wiping mud or spittle in certain ways. To guard

against sowing, they forbade drawing water with a pulley lest one water his garden. Finally, to prevent reaping, they

prohibited removing honey from a beehive, climbing trees, or suspending items from them.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah commands us, "Tishbos"—you must rest, even from activities that are not technically forbidden labors. Our Sages,

in their deep wisdom, built fences around the holy day of Shabbos, forbidding everyday actions like sweeping an unpaved

floor, playing games on the ground, or drawing water with a pulley, simply because they might lead us to plow, sow, or

harvest. They understood that the human mind easily slips back into its weekday habits. To truly rest, we must create a

psychological distance between the holy and the mundane.

This is a profound lesson in how we guard our spiritual achievements. If you want to protect your yiras Shamayim, your

shalom bayis, or your personal integrity, you cannot walk right up to the edge of the cliff. You need to make your own

"shvut"—your own boundaries. If you know a certain conversation leads to lashon hara, or a certain environment challenges

your kedushah, you don't just try to avoid the sin itself; you stay away from the path that leads there entirely.

Even when we must do something necessary on Shabbos, like relieving an animal's pain or spreading straw on a muddy

courtyard, the Sages tell us to do it differently than we do during the week. This constant mindfulness is the essence of our

avodah. By changing our routine, we keep our minds focused on the presence of Hashem, ensuring that even our physical

actions are elevated and holy.

Today, identify one area in your life where you are cutting it too close to a spiritual hazard, and establish a practical

"fence"—a personal boundary—to keep yourself safely away from the struggle.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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